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    La novel·la, en tretze capítols, és un relat d’aventures, amb tocs de misteri —com suggereix el títol— i el punt d’exotisme per al lector, sobretot d’aleshores, que dóna una acció situada al Pireu. Vallverdú mateix, a les últimes pàgines del volum de memòries Garbinada i ponent, pàgines on apunta els inicis de la seva història editorial, en parla així: «A l’estiu de 1962, a Sant Martí, vaig escriure la primera redacció de L’abisme de Pyranos, que vaig deixar reposar mesos i mesos. Un any després la vaig revisar, de fet reescriure, per presentar-la al recentment creat premi Joaquim Ruyra. Se’n diria, finalment, Trampa sota les aigües. Jo ignorava que l’obtindria, i que uns quants anys més tard, amb Rovelló, m’emportaria el Josep Maria Folch i Torres, i que encara, dins la dècada, havia d’escriure una altra novel·la juvenil… Fites i més fites, creació d’un nom literari, modest però presentat a la nòmina». Potser modest, sí, però exemplar, si més no, per la quantitat de lectors que les seves intrigues han contribuït a formar.
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  1. Una carta i un gos


  Els seus ulls tornaren a recórrer el paper que s’havia tret de la butxaca, curosament plegat:


  «… i tot això t’ho dic, fill meu, perquè la meva temor que no ens tornarem a veure és molt gran. Ens envolten greus perills. La situació a la nostra illa de Pyranos ha variat molt, per bé que aparentment tot segueixi igual. Jo, per la meva banda, t’haig de fer algunes confessions que no puc dir-te per escrit, perquè cal que sigui extremament prudent en els punts a què fan referència.


  »Em fa molt de goig que les teves vacances, aquest any, comencin unes dates abans que no els altres cursos. Tindrem ocasió de parlar de tot, espero. Desitjo la teva companyia per damunt de tot. I confio en tu com en el millor ajut que em pugui ésser donat. Si quan arribes a Pyranos jo ja no hi sóc, algun senyal podrà indicar-te les circumstàncies de la meva definitiva partença. Confio que Déu no em deixarà. Però si et trobaves sol, el conjuro que retornis la pau a Pyranos».


  Aquests paràgrafs de la carta del seu pare feien més misteriós encara el possible missatge que podien encloure. Nisos no en treia l’entrellat. La carta havia arribat aquell mateix dia i feia poques hores també que Nisos havia rebut un cable del capità Fedakis comunicant-li la mort del seu pare. Així la carta esdevenia una missiva pòstuma.


  Li vingueren ganes de plorar A la finestreta de l’autobús que el portava al Pireu, veié la pròpia corbata negra i el rostre esprimatxat dels seus setze anys, pintat d’un groc melangiós de ciri.


  I més enllà, al món real, la meravellosa silueta de l’Acròpolis destacada sobre un fons de muntanyes daurades, eternes.


  Es guardà la profètica carta a la butxaca. No fóra pas l’última vegada que la llegiria abans d’arribar l’endemà a Pyranos per trobar el buit deixat pel seu pare, desaparegut en circumstàncies que forçosament devien haver estat molt estranyes. Deixava enrere els seus cursos d’Electromecànica, l’Institut Tècnic i els seus amics atenesos.


  El vaixell sortiria a les nou del vespre.


  A les vuit ja era a coberta passejant-se amb una aspra nerviositat. Respirava l’olor salada de les cordes mullades, de les amarres endurides, dels cables oxidats que subjectaven les naus als pilons del moll. El vaixell amb què faria el viatge era de la matrícula de Patras, i el capità Fedakis, un vell amic de la família.


  —He estat dels primers a saber que el teu pare ha mort —havia dit paternalment posant-li una mà al braç—. I de la mateixa manera que ahir vaig donar-te’n la notícia i et vaig prometre que et duria a Pyranos, ara estic disposat a fer tot el que calgui per tu.


  —Gràcies, capità —féu Nisos—. És veritablement complicat d’arribar a la nostra illa si no és prenent un dels remolcadors de pesca que van i vénen un cop la setmana. I el cert és que no m’he volgut entretenir a buscar-ne un.


  —Com vulguis. De tota manera, ahir ja em va sorprendre que ho diguessis, això. Per què no has volgut agafar un d’aquests bots, si és el camí més directe i segur d’arribar a Pyranos? No deixa de semblar-me estrany que refusis el contacte amb els pescadors de la teva mateixa illa, alguns d’ells amics íntims del teu pare.


  —Veureu, en realitat el meu pare tenia molts pocs amics a Pyranos.


  —Estàs massa trasbalsat. Això que dius no és possible. Feia anys que el coneixia, el teu pare, minyó. No podia haver canviat tan radicalment. Si era l’home més jovial que he conegut mai! I honrat de cap a peus.


  Nisos sentí una mena de dolç orgull. Però no perdé el fil.


  —Sí que ho era, capità. Però…, últimament les coses havien anat a mal borràs. El nostre negoci de saladura i conserves començà a baixar perillosament, i no pas que el meu pare en tingués la culpa, creieu-me.


  —Llavors…, fou una tirada de mala sort.


  —Sí…, i esperem que no segueixi.


  Hi havia una lluïssor viva al cel, que es desprenia a poc a poc de la claror diürna. El gat de la tripulació s’esmunyí amb ondulacions elegants darrere un cilindre de cordes, i el cuiner sortí tot fumant un macedoni.


  Els llums d’Atenes s’anaven encenent i s’estenien com un mantell de cuques de llum en els vessants més allunyats. El fum de la xemeneia del vaixell s’inclinava fins a obscurir alguns segons els llums que, des de les grues mòbils, aclarien els obscurs racons de la sota-coberta.


  Les bombes extractores d’aigua funcionaven des de les set de la tarda…


  Se sentí un xiulet. Dos homes, al moll, agafaren l’amarra gran i la deixaren anar. Lliscà, endurida, i xipollejà un instant a l’aigua. Els dos mariners de la borda l’anaven hissant.


  El capità pujà al pont i es repenjà a la barana.


  Nisos s’assegué sobre un dels bots salvavides i escrutà les aigües fosques. Unes taques olioses dibuixaven i esborraven tot seguit capricis indefinibles.


  Passà una barqueta. Algú féu un crit allargassat, que fou contestat lluny per altres veus. Sonaren unes sirenes en alguna banda del port, potser cap al moll central, on es destacava la lluminària d’un creuer turc.


  —Molt rebé —sentí que deia el pilot, contestant segurament a una ordre del capità.


  Les estrelles anaven apareixent al cel, encara no del tot negre, i parpellejaven, com estremint-se a cada xiscle de la cadena de l’àncora.


  El vaixell començà a tremolar. A popa, l’aigua féu uns remolins cada cop més furiosos. Talment semblava que dessota la nau hi havia un forn.


  Del seu lloc estant, a coberta, Nisos tornà el somriure que el capità, dret encara a la barana del pont, li feia.


  No estava del tot sol. Tenia la simpatia d’aquell home fort que li havia ofert el consol de fer-li sentir una lloança del seu pare.


  Abandonaren el port d’Atenes, l’imposant Pireu, entre una calma absoluta. Al davant, les aigües del Mediterrani obrien el ventall endolat de llur misteri.


  Nisos no veié el capità en tot el vespre. Cap a les deu, el cuiner pujà a coberta i se li adreçà:


  —Ep, guineu: som a l’estiu, però aquí et glaçaràs. Apa, vine.


  Llavors Nisos sortí de les seves abstraccions per descobrir que duia el vestit completament xop de les esquitxades invisibles de les ones. Es passà la mà pel cabell i la retirà tota mullada.


  Baixaren a la cuina. El cuiner, un home flac i menut, li havia preparat un plat de carn estofada.


  —Guineu —el cuiner me li deia guineu—, recorda’t que aquest és el millor remei contra tota mena de malvestats: un bon plat. A la teva edat, sobretot. A mi, però, doneu-me beure, no menjar. Ara, als teus anys, em calia menjar mig marrà cada dia… —Maldava per animar-lo, amb una forçada jovialitat. Nisos li ho agraí interiorment—. Cal que reprenguis coratge i treballis de ferm. Aquest també és un remei meravellós…, sobretot si es tenen ganes de treballar.


  —Això és el que em proposo de fer. Treballar, treballar molt…, com el meu pare.


  Cap a les cinc de la matinada, el cuiner cridà Nisos i li digué que podia llevar-se, que ja es veia l’illa de Pyranos.


  Es vestí i sortí a coberta. El capità i ell coincidiren vora el passatge de babord. Fedakis anava perfectament afaitat i semblava que fes hores que estigués llevat. Potser no havia dormit. Aclucava un xic els ulls al sol ras de l’alba.


  —Bé, minyó, aviat et deixarem a l’entrada del port. Agença els teus efectes.


  Nisos, que havia dormit a petites tirades, tenia el rostre cansat però decidit. Havia meditat força, i ara tenia preses unes quantes determinacions.


  —No vull desembarcar al port. Voldria fer-ho a Sant Nicèfor, a llevant.


  —Com és que vols que et desembarqui a Sant Nicèfor? Allò és un illot. Si no vols que et vegin, cosa que tampoc no comprenc, per què no baixes a Tirmis?


  Nisos féu que no amb el cap, despacientat, i el capità obri les mans.


  —Està bé, noi. Abordarem per la costa nord.


  —Gràcies, capità.


  Baixà a la cabina i tancà la maleta. Agafà després el paquet de llibres, lligat amb dues corretges. Mentre feia aquesta operació, notà a la cama un contacte estrany. Gairebé féu un bot, però llavors sentí un lladruc allí mateix.


  Es tombà per veure un cadellet, un gos que devia tenir tres o quatre mesos i que el mirava amb uns ulls tots humits i joguinosos.


  —No és menjar —digué Nisos ensenyant-li el paquet dels llibres.


  El gos tornà a lladrar i es posà dret sobre les potes del darrere. Treia grotescament el ventre enfora, com tots els cadells, i acabà per perdre l’equilibrí i fer una cabriola tota estranya abans de clavar-se una costellada.


  —És el gos del capità —sentí que deia el cuiner.


  En pujar Nisos a coberta, el gos el seguí tot grunyint de satisfacció. El capità s’adonà de la nova amistat que Nisos havia fet. Digué:


  —T’agrada, oi? —Hom no sabia si la pregunta anava adreçada al gos o a Nisos—. De fet —prosseguí Fedakis—, encara no fa un mes que me’l van donar a Cefalònia. Ni tan sols li hem donat nom…, i em sembla que ja comença a ser-ne hora. A tu quin nom de gos t’agrada més?


  Nisos es mirà el gos amb una incontenible tendresa.


  —A casa n’havíem tingut un que s’entenia per Kis.


  —Li direm Kis, doncs. No et pensis, és un bon nedador. Com pots veure, potes amples, i encara que el pèl sigui curt i gruixut, hi ha alguna cosa en tot el seu tirat que fa pensar en el gos d’aigües. —Kis comprenia que parlaven d’ell i mirava de reüll, tremolós i ple de vida—. Bé, minyó —el capità Fedakis canvià el to de la veu—. Ja hem abordat l’illa pel nord.


  En efecte, Pyranos, amb els seus penya-segats de la punta nord, es mantenia a unes tres milles escasses. El vaixell, a mesura que vorejava l’illa cercant-ne la costa est, davant la qual queia Sant Nicèfor, escurçava la distància amb la terra ferma.


  La retina captava totes les configuracions i tots els accidents de la costa. Hi veies la cala de la Creu, més avall el Morrot, on les capbussades dels més arriscats pescadors d’esponges semblaven mortals a qui les contemplava per primera vegada, i on Gregor s’havia acreditat de primer esponjaire de l’Egeu.


  Llavors, gairebé inesperadament, li sorgí davant els ulls, perfectament encesa de sol, la cresta de Sant Nicèfor amb el seu plomall de pins i les restes de l’ermita medieval, invisibles a un ull menys avesat que el seu.


  —Objectiu aconseguit, minyó —féu el capità—. Ara, com que la meva responsabilitat abasta fins a deixar-te en terra, aniràs en un dels meus bots. Contramestre! —cridà.


  Ja devia estar a punt, perquè per resposta se sentí una nova ordre per la banda de popa:


  —Bot! A estribord, número dos!


  El bot tocà aigua. El contramestre mateix, un xicot gras i vermell, s’hi despenjà i, amb l’ajut d’un mariner, armà els rems. La costa de Sant Nicèfor, semblava que la poguessis tocar amb la mà.


  El vaixell quedava a cent braces de la boca de l’estret. El bot en recorreria la llargada fins a la platja de Sant Nicèfor.


  Nisos es tombà al capità i el mirà al fons dels ulls.


  —Gràcies, capità —digué. Semblà buscar més paraules. Sí, el favor que li havia fet, el bon record dedicat al seu pare. Però ara notava que no podria dir res més. Si afegia un sol mot més, podia arrencar a plorar, i no calien més llàgrimes.


  El capità va comprendre els sentiments del minyó. Li estrenyé el braç amb una mà de ferro.


  Amb un gest rude, atrapà el gos pel coll i el va aixecar un moment. Algú prengué la maleta i el paquet de llibres dels braços de Nisos. El gos, se’l trobà a les mans.


  —Te’l regalo —digué el capità amb una veu tota forta. El gos li llepava el coll i les orelles.


  La resta fou silenci. El bot desatracà, el contramestre repenjat al timó, el mariner remant, Nisos i Kis entaforats al buc. Fedakis, solemnement, ondejava la mà.


  Sant Nicèfor, a l’esquerra, turó pelat, contrastava amb la costa est de Pyranos, tofuda de pinedes.


  La barca es clavà a l’arena gruixuda de la platja. Kis, tot d’un plegat, desmentí la seva fama de gos d’aigües allunyant-se platja endins. El contramestre estrenyé la mà de Nisos. Ell i el mariner empenyeren novament la barca i hi saltaren àgilment.


  Nisos restà palplantat a la platja. El voltava la febril agitació de Kis, que redescobria la terra després de dies de trepitjar només el limitat espai de la coberta. Al cap d’una estona, se sentiren els dos cops de sirena del vaixell acomiadant-se. Kis s’aturà, dreçà les orelles i respongué amb dos lladrucs secs. Després s’acostà tot calmós a llepar les sandàlies de l’amo.


  —Dóna’m la pota, Kis —féu Nisos ajupint-se.


  El gos ho entengué tot seguit. Nisos li picà l’ullet.


  —Veus, Kis? Això és Sant Nicèfor. Andros i Gregor deuen estar pescant no gaire lluny d’ací. Si, al contrari, fossin a la cabana, em sorprendria que no haguessin sortit a rebre’ns.


  Fou en aquell moment que, com un desmentiment a les seves paraules, la porta de la cabana d’Andros va obrir-se i el seu marc quedà obscurit per la figura d’un gegant, un xicot cepadíssim, vestit amb unes calces curtes de color de vi.


  —Gregor! —cridà Nisos amb totes les seves forces. I gairebé a l’instant es penedí d’haver fet aquella demostració sonora.


  El gegant baixà a salts l’escala escodada a la roca i s’acostà després a passes lentes fins on era Nisos. Es deturà a uns deu metres.


  —Però Gregor, és possible que no et recordis de mi? —féu Nisos davant la manca de reacció de l’altre.


  I féu unes passes en direcció al seu antic amic. Aquest el mirà amb una flameta de desconfiança als ulls, i després arrencà a córrer altre cop vers la cabana.


  —Gregor! Gregor!


  Kis lladrava furiosament.


  Nisos deixà anar el paquet sobre la sorra i es llançà darrere Gregor. Abans d’arribar-hi, la porta de la cabana s’havia clos. Nisos es deturà en sec. Peró aleshores la porta tornà a obrir-se i aparegué Andros, el vell. Era un home calb amb un gran mostatxo blanc i ulls grisos ensorrats en un rostre gairebé negre. La seva alçada, al revés del seu fill, era minsa. Una gran serenitat, una mena de calma gairebé religiosa emanava de la seva persona.


  —Nisos, fill d’Alexandros —digué a tall de salutació—, sigues benvingut.


  I li féu el senyal de la creu al front.


  2. El gegant mut


  L’interior de la cabana era molt humil. Del sostre de palla i fang penjaven una munió de cistells de pesca, nanses i altres ormeigs, i es veien arreu cordes i xarxes.


  —Has donat un bon sobresalt a Gregor —explicà Andros—. No esperava veure’t i amb la teva sobtada aparició l’has esverat.


  Gregor, ara ja refet, tornava del fons de la cabana i donava la mà a Nisos, somrient i movent afirmativament el cap. Caminava un xic ajupit perquè, per la seva enorme alçada, hauria topat amb tots els entriquells penjats del sostre i fins i tot amb les mateixes bigues. Nisos pensà un cop més que era una llàstima que aquell atleta que li acabava d’estrènyer la mà fos mut. El recordava sempre com un xicotàs: junts havien crescut, junts havien compartit els jocs infantils; paradoxalment, Gregor s’havia en certa manera ancorat en aquest món infantil a causa de la seva mudesa. Tot li havia vingut d’una estranya malaltia que sofrí de molt petitet. La llengua va quedar-li atrofiada de musculatura, i Gregor veié limitada la seva parla als sorolls de la seva infantesa primera. En tots aquells anys no va poder fer cap progrés substancial.


  —Gregor —digué Nisos—, ara us presentaré als dos aquest brivall, que veig que fa mans i mànegues perquè ens hi fixem —afegí en veure que el gos estirava una xarxa amb les dents—. Aquest es diu Kis.


  Gregor agafà el gos amb una sola mà i se l’endugué vora un plat de terrissa en què havia quedat una mica de menjar. Kis, enllaminit, s’afanyà a enfonsar-hi el morro.


  Durant alguns minuts, només pronunciaren frases curtes sense massa sentit. Andros semblava escrutar el rostre de Nisos, i Gregor estava a l’expectativa.


  —Abans Gregor no solia espantar-se —féu observar Nisos tot recordant l’esverament del seu amic una estona abans a la platja.


  Aquella observació fou la metxa, la pedra de toc. Andros va deixar anar el ganivet amb què jugava, i acostant a Nisos el seu escambell xiuxiuejà:


  —Has estat a Pyranos?


  —No.


  —Millor, fill. Estic content que primer hagis vingut amb nosaltres. Tot té relació, saps? L’espant de Gregor, la mort del teu pare…, tot, tot. Pyranos avui és una brasa encesa.


  —Sí, ja me n’insinuava alguna cosa l’última carta del pare.


  Andros no sabia llegir i s’acontentà amb el resum que Nisos li’n féu. Després reprengué:


  —Tu, feia ja set mesos que eres absent de Pyranos, i entretant han passat coses molt grosses. Jo, el teu pare, el veia poc; el nostre negoci no tenia contacte, tècnicament parlant, amb el vostre. Però, tot i això, coincidíem algunes vegades. Aquests últims mesos, a penes apareixia pel magatzem una estona. Deien que jugava. Més m’estimo no fer embuts. Jo no ho crec, però el cert és que el teu pare amagava un secret. Quin? —Nisos acalà el cap—. Has de pensar —prosseguí Andros— que el que ara nosaltres puguem creure’ns del teu pare no compta gaire. Et parlo així perquè vull ajudar-te i ajudar-me a reconstruir els fets. —La seva veu es féu més gruixuda i lenta—. Perquè…, les circumstàncies de la mort del teu pare són tan estranyes que no tenim altre remei, honestament, que fer tot el que puguem, tu el primer, per esclarir-les.


  Nisos serrà les barres.


  —Voleu insinuar que el meu pare va morir assassinat?


  —El temps ens dirà com va morir. El van trobar, com saps molt bé, surant sobre les aigües. Havien passat dos dies que el fet havia succeït. Degué morir molt a prop de Tirmis. Com pots veure, un indret força allunyat de Pyranos. —Nisos es repapà a la cadira. Andros continuava—: També ha passat que l’antic gremi de pescadors s’ha dissolt. No fa molt, dos dels principals membres del gremi, Kuran i Gilias, se’n separaren i fundaren la Societat de Pesca de Pyranos: immediatament començaren a pagar el peix a un preu més alt que el gremi. Tothom ha acabat venent-los a ells.


  —I el meu pare?


  —El teu pare es mantingué ferm perquè sempre va sospitar que darrere Kuran i Gilias hi havia algú amb afanys tèrbols. Però, un dia, un dels vostres bots grans, el que portava el teu nom precisament, va anar-se’n a fons. Ningú no digué res, però les persones assenyades de Pyranos, si és que en quedava alguna encara, apuntaven amb el dit a Kuran i Gilias. Havia corregut la brama que aviat es muntaria una gran fàbrica de conserves, i el mateix Kuran va declarar a la plaça de Tirmis que els jornals de la indústria serien molt alts i que fóra un ximple el qui continués sortint de nits com un mussol per recollir quatre peixets a alta mar. Això va dir.


  —Kuran… —mormolà Nisos evocant la grossa figura d’aquell acèrrim enemic del seu pare.


  —Llavors va passar allò de Gregor.


  El mateix Gregor va assenyalar-se amb el dit. Era com un nen, exagerat sempre de gestos, exageració provocada en bona mesura per la seva mudesa.


  —Ell ha provat diverses vegades d’explicar-m’ho. Parla de foc, de bussos… Tu saps que en aquestes aigües sempre hem buscat les esponges. No hi ha cap bus a Pyranos ni a les illes veïnes que pugui comparar-se a Gregor. Bé, doncs, diu que un dia va veure, gairebé davant el nostre illot, uns bussos, i que l’un d’ells va adreçar-se-li amb una arma. Dos dies més tard el meu fill encara no estava del tot refet de la tremenda impressió.


  Nisos va encarar-se amb Gregor.


  —Dos bussos, vas veure? Com eren?


  Gregor es passà la mà pel volt del cap tot dibuixant un escafandre, agafà un bastó i, garfint-lo com si fos una arma, n’aplicà la punta al catre sobre el qual Nisos seia.


  —Un bufador elèctric! —exclamà Nisos. És clar que tenia motius per a espantar-se—. Si realment eren dos bussos amb propòsits criminals, amic Andros, i arriben a poder atrapar Gregor, la descàrrega del bufador l’hauria pogut inutilitzar. Gregor, et vas salvar d’una bona patacada. Suposo que no hi has tornat a baixar.


  —No —intervingué Andros—. Perquè l’endemà mateix, el dímarc de Pyranos va donar una ordre per la qual declarava vedat el tros de costa davant per davant de Sant Nicèfor, a la part contigua a la costa de Pyranos, en una longitud de milla i mitja i en una profunditat de mitja milla a comptar des de la mateixa costa. És a dir, que no podem acostar-nos-hi ni allunyar-nos gaire de la nostra pròpia platja.


  —Però —preguntà Nisos—, com és que el dímarc va fer això?


  —Bé, vine, que veuràs la resposta.


  Andros, seguit dels nois, se n’anà a la finestra, en separà el tros de xarxa que la cobria i descobrí part de la costa de Pyranos.


  —Veus aquell teulat sobre els pins?


  —Sí, una casa. Abans no hi era.


  —Doncs, també forma part del misteri. Un milionari americà d’origen grec hi habita. Ningú no sap com se diu, però està ja acabant l’edificació d’una mena de palau. Ningú no el visita ni ell s’ha fet amb ningú. Jo vaig suposar que tenia el caprici de criar llagostes, o cosa semblant, i que per això no va cessar fins a fer declarar vedat el tros de costa del davant de la seva finca.


  Nisos somrigué.


  —Oh, llavors els bussos que Gregor va veure devien preparar alguna descàrrega a la roca, potser per al parc de llagostes, i ell va creure que el volien atacar… Segurament exagerem.


  —No, fill, res d’això. Perquè a l’illa de Pyranos no hi ha hagut, de fa molts anys, bussos. Ni n’ha desembarcat un de sol en tot aquest temps.


  —Aleshores, com…?


  Nisos començava a veure-hi clar en tot aquell embull, almenys una única cosa: la situació a l’illa havia canviat molt. Tot aquell seguit de dades a mig explicar havien de formar part d’un esquema general, amb un origen, una clau de l’enigma…, i a ell particularment li importava de desentranyar l’enigma perquè, en alguna anella o altra de la cadena, hi hauria l’explicació de la mort del seu pare.


  —Tu mateix, Nisos, diràs què vols fer —insinuà Andros—. Sempre que et calgui ajut o consell, compta amb nosaltres.


  Nisos acaricià un moment el gos, que havia tornat al seu costat, i després somrigué inexpressivament.


  —És que…, no sé què fer. He d’anar a Pyranos, això si, i obrir altre cop el magatzem.


  —Potser fóra una bona idea. I et diré per què. Si bé al començament, en dissoldre’s el gremi de pesca antic, tothom se n’anà a vendre a la nova Societat de Kuran i Gilias, perquè paguen bé, tan bon punt la gent s’hagué acostumat a dur-los els productes, ells anaren de mica en mica provant de fer que els pescadors els venguessin amb contractes de dos anys o de tres. I ara, quan molts pobres pescadors estan lligats per aquesta servitud, ells han començat a abaixar els preus.


  —La maniobra és clara —reconegué Nisos—. Dintre de poc no els pagaran pràcticament res. És un joc d’allò més brut.


  S’havia aixecat, agitat i nerviós. Andros li agafà una mà:


  —Nosaltres no hem entrat en la nova societat. Per això també ens tens al teu costat.


  «Et conjuro que retornis la pau a Pyranos», havia dit el seu pare en la memorable carta. Ell no sabia què faria, ara com ara, però la meta era clara: tornar a Pyranos i actuar com a hereu.


  Nisos es digué que allí on no arribaria la seva experiència, hi arribaria la cautela.


  —I digueu-me, Andros, al poble, en saben gaires coses, d’aquest milionari que viu a la finca nova?


  —Potser sí; pregunta-ho.


  —Ho preguntaré a Katina.


  Katina havia estat una veïna fidel, una dona que havia gairebé criat Nisos, molt entrant a la casa i mitja assistenta. Nisos la recordava sempre igual, sempre garlaire, asseguda en una cadira de balca… Com era que no se n’havia recordat abans?


  —Katina tindrà una alegria de reveure’t. Em sembla que té la clau de casa vostra.


  —Bé, Andros —conclogué Nisos—. Segurament heu de sortir a fer les vostres esponges i jo no us n’haig de privar. Us prego només que em deixeu en algun lloc de la costa de Pyranos, si és que en queda algun sense vedar.


  —Prou; et deixarem a la Cala de la Creu, de manera que et quedi una horeta de camí fins a Pyranos. Jo també imagino per què no vols desembarcar al port. I et diré, encara, que ara ningú que no sigui de la Societat no pot atracar al moll nou, al port. Hem de fer-ho a la platja. De totes maneres, quina sorpresa per a tothom quan et vegin arribar, plogut del cel!


  Salparen en la barca, la vella barca que Nisos coneixia fusta per fusta, perquè de petit hi havia navegat tant com Gregor.


  El cel era clar, el sol molt viu, i els colors variables de la mar, segons la vegetació i les roques del fons, animaren el seu breu creuer.


  Nisos desembarcà en un racó d’aigua encalmada i fosca. La barca d’Andros i Gregor s’allunyà novament. Mentre ho feia, Nisos encara digué:


  —Suposo que vindreu a veure’m de tant en tant al poble.


  —No tant suposar, no tant suposar —li respongué Andros des de la barca—. Serà millor que tu et deixis caure alguna tarda amb el teu bot a motor. Encara te’n deuen quedar un parell, si no vaig errat.


  —A reveure, doncs. I gràcies.


  Kis llançà un lladruc en direcció a un cranc que s’amagava a la gruixuda sorra, vora una roca; després, noi i gos emprengueren cursa pineda amunt.


  Al cim del penya-segat, després d’enfilar-se pel pendent abrupte, es deturaren.


  Pyranos obria el feix lluminós de les seves cases al fons de la vall.


  En arribar als ravals, la gent, retinguda pel sol dins els portals ombrívols, el veien passar com una aparició, amb el maletí penjat a l’esquena, el paquet de llibres a la mà, i el gos, ara solemnialment fidel, enganxat a les cames. Alguns, de moment, no el reconeixien.


  Arribà a la plaça major. Tot estava igual: l’ajuntament, les escoles, el racó penombrós de la font sota els arbres…, i una casa repintada. Sota l’arc de la porta, hi havia un rètol penjat: «Societat de Pesca de Pyranos». I a la paret, enganxats, dos cartells de companyies de navegació.


  «De manera que Kuran i Gilias s’han ficat aquí?», es digué Nisos. «Veurem què passarà».


  Emprengué un carrer lleugerament pendent. A la tercera casa, va aturar-se. Tot igual, fins i tot la branca d’alzina penjada al balcó estret. Només la porta, tancada amb clau, donava un aire sinistre a l’edifici.


  —Kis —mormolà—, això és casa nostra.


  Una dona sortí al carrer, tres o quatre cases més avall.


  —Valga’m Sant Joan! Si és Nisos!


  Incapaç de parlar més, Katina es dugué el davantal als ulls i començà a somicar movent tot el cos. Nisos sentí brogit en algunes finestres. Decidit a no fer una escena, s’avançà a rebre l’abraçada de Katina.


  —El meu fill… —deia la dona.


  Nisos se separà, li pregà que li guardés els paquets un moment, que ja tornava. I la deixà amb la paraula a la boca i les llàgrimes als ulls.


  —Ha tornat…, ha tornat… —sentí que cridava Katina a les altres veïnes, mentre ell complia el primer deure en arribar al poble.


  Acabà de pujar la costa, girà a l’esquerra, on els baladres onejaven sota els xiprers. L’enterramorts treballava precisament a la porta, remenant una pila de graveta, que escampava. Es tragué la gorra.


  —Nisos…, hola, minyó —digué—. Suposo que has pujat… —S’adonà de la ridiculesa de la frase. Es tornà a posar la gorra rodona i féu un gest amb la mà—: Vine; és allà baix.


  Kis s’havia quedat ajagut a l’ombra de la cabana de l’entrada, mentre Nisos i l’enterramorts es perdien per l’avinguda central.


  Sobre la tomba havien posat una llosa sense lletres. Un ram de flors es marcia als peus de la sepultura.


  —Aquestes flors…? —preguntà després, tot girant cua.


  —Les va portar la vostra assistenta, Katina. Ella fou qui disposà l’enterrament.


  Tot retornant al poble, Nisos encara evocà la tomba que acabava de veure i demanà forces per a dur a terme la tasca que s’havia imposat.


  De lluny ja va veure molta gent prop de la seva casa. Katina, amb els seus crits, devia haver congregat mig Pyranos. La gent li féu pas, i Katina, que l’esperava davant mateix de la porta, li allargà la clau.


  —Obre la porta, fill meu —digué, tota teatral—. Que ho vegin tots.


  Llavors, un home alt i magre s’avançà d’entre la gent. Nisos reconegué tot seguit Gilias, un dels qui se suposava eren enemics del seu pare. Gilias era voluble de caràcter, irritable i ambiciós.


  —Hola, Nisos —digué com saludant—. Jo volia…, donar-te el meu condol per la mort del teu pare. Sigues benvingut.


  Nisos vacil·là, però no volia donar cap espectacle, i menys ara, en públic i sense posseir proves convincents. Amb la mirada baixa estrenyé la mà que li oferien.


  —Gràcies —digué només.


  Gilias es retirà. Altres veus feren cor a la benvinguda mentre Nisos introduïa la clau al pany.


  Abans que la fes girar, una pesada mà es repenjà sobre la porta i una ombra embolcallà gairebé del tot Nisos. Les converses cessaren i es féu el silenci, com un eclipsi.


  —Per la meva part, Nisos —digué la veu rasposa de Kuran—, només vull recomanar-te molta prudència. Ho dic únicament perquè obres la porta molt confiat i pretens ignorar que aquesta casa ja gairebé no és teva.


  Nisos retirà vivament la clau del pany i es tombà molt pàl·lid.


  —Per què dieu això? —exclamà tot irritat. Tremolava.


  —No t’acaloris, nen —replicà l’altre torcent els llavis—. Aquesta casa fou hipotecada pel teu pare i el venciment definitiu té lloc dintre d’un mes. La nostra Societat li va deixar els diners, i la nostra Societat es quedarà la casa si no pagues. Jo, no és que et vulgui causar cap dany, entens?


  —No comprenc res. Aquestes coses es tracten d’una altra manera, Kuran —cridà Nisos.


  Féu entrar Katina, acabà d’obrir la fulla de la porta, i llavors, encarant-se amb la gent, digué en veu alta:


  —He tornat perquè podia tornar. Ni el meu pare ni jo no tenim res de què avergonyir-nos. I vós ho sabeu tan bé com el meu pare ho sabia i com jo ho sostinc…, Kuran!


  Kis lladrà furiosament i ensenyà repetidament les dents al gegantàs de Kuran palplantat al mig del carrer.


  Nisos respirà profundament la penombrosa buidor de la casa. Se sentia fort i decidit. Li arribava la remor aprovatòria de la gent en sentir les seves paraules.


  —Tinc gana, Katina —confessà.


  Kis, mogut per un mecanisme eficient, aixecà les orelles. Era molt jove, però es veu que la paraula «gana» sí que la coneixia.


  3. Sabotatge


  L’endemà, quan Nisos va obrir la porta del magatzem de salums i conserves, propietat de la família, l’home que hi havia al fons de la nau, ajupit damunt uns tubs, parà en sec la seva tasca i s’amagà darrere unes caixes. Espià cap a la porta i veié, retallada en el rectangle de llum del carrer, la silueta de Nisos.


  Era ben de matí. Una olor de pinassa s’estenia arran de teulats i baixava en bafarades aromàtiques fins al cancell de les portes.


  Nisos deixà la porta ajustada. Abans d’obrir el magatzem volia fer un tomb ben fet per les instal·lacions.


  S’anà acostant, incaut, cap on l’home s’ocultava, però casualment sense arribar a les caixes. L’altre estava immòbil. Encara conservava a les mans el ganivet curt i gruixut amb què havia trencat els fils d’entrada del corrent elèctric. En el cas d’ésser descobert, pensava l’home, fóra qüestió de clavar-li al noi un parell de directes i sortir per la claraboia posterior, per on feia una hora havia entrat.


  El magatzem feia costat amb la casa de Nisos, però no hi tenia comunicació directa. Calia sortir al carrer i entrar per la porta principal. Això és el que féu Kis; empenyent amb les potes del davant, aconseguí d’entreobrir les dues portalades del magatzem i la nau. L’home de les caixes mogué el cap, contrariat.


  El gos ensumava d’ací d’allà. La sentor forta del magatzem li disfressava de moment la flaire humana. Mentrestant, Nisos anava comptant les estibes de caixes buides, revisava l’estat de les màquines trinxadores i dels taulells de selecció. El gos s’anava acostant a les caixes del fons i l’home s’encongia cada cop més empunyant el ganivet.


  Dels escorredors i enreixats de la solada de les màquines, es desprenia una olor fortíssima, barreja de sal i de matèries fosfatades, i les peces metàl·liques no cromades tenien un to salmonat i ocre.


  El gos aixecà de sobte el cap, el tornà a abaixar fins a terra i començà a grunyir. Nisos havia obert una aixeta, però el líquid no sortia. Tingué un pressentiment.


  —Potser sí que m’han tallat…


  Aqueferat com estava, no havia fet atenció als grunyits del gos. Però quan aquest començà a bordar violentament, tot fent giravoltes entorn de les caixes del fons, el recel que l’anava guanyant es féu més viu. La causa de l’enfuriament de Kis devia ésser greu.


  Kis va arrambar-se contra una paret lateral i anà avançant lentament, l’esquena arquejada contra la filera dels taulells d’escatar. Quan fou a l’altura del munt de caixes, deixà de lladrar, però no de grunyir, i tot avançant i retrocedint alternativament, eriçava el pèl i afermava les ungles contra el terra cimentat.


  Nisos pogué veure l’home de perfil, el cap acotat, indistingibles les faccions.


  El desconegut no tenia alternativa. Va aixecar-se. Ho féu com un cicló donant amb el muscle una empenta colossal al munt de caixes, que caigueren estrepitosament sobre el gos. Aquest féu un parell de bots i llançà un seguit d’udols. L’home corregué cap a la porta. Nisos, quan pogué saltar per sobre l’escampall de caixes, s’adonà que, talment una serp, l’home havia tan sols entreobert la porta del carrer i s’havia esmunyit enfora.


  L’escena havia estat tan vertiginosa i l’home, malgrat la velocitat de moviments, havia actuat amb una precisió tan perfecta que Nisos, amb un peu encara dins un caixó, la mirada embadocada i estranyament cansat, com si hagués sostingut una lluita, es confessà que li faltava encara aprendre moltes coses si volia fer front a bergants.


  És clar, va sortir al carrer. Només trobà la placidesa matinal. Ni rastre de l’home. Cap vianant. Les cases semblaven tancades. Una dona cantussejava en alguna eixida propera. Hauria estat inútil de preguntar.


  Retornà al magatzem. Kis encara grunyia pels racons, mig conscient que no havia estat del tot brillant. Si l’episodi havia estat conegut només d’ells tres, calia que quedés així. Aquest cop, però, Nisos tancà amb la balda i amb la clau.


  Ara Kis s’amorrava en un dels caixons on hi havia un tros de roba adherit. Nisos apartà el gos i retirà d’un angle del caixó el tros de roba teixit, que venia a ésser gairebé d’un pam d’amplada i era la gira d’uns pantalons foscos. L’home anava vestit amb un vestit sencer, fosc. Un gris gairebé blau. Ja tenia un indici.


  Fou mentre anava pensant això que descobrí les alicates. Eren a terra, obertes en compàs. Les agafà i aleshores se n’anà decidit cap un angle. Els fils de l’electricitat havien estat tallats i, encara més, un dels motors elèctrics, cremat. L’havien estat sabotejant, era indubtable.


  Dos metres més enllà, veié el comptador de l’aigua desprecintat i el tub d’alimentació esclafat. Sentí el degotall d’una altra canonada sobre el paviment del pati immediat, indici també que havien desviat l’aigua.


  Retornà al munt de caixons. Llavors descobrí una altra cosa a terra: un guant de mecànic o de motorista. El va ensumar: petroli, cuiro…, l’olor barrejada que calia esperar. Però també un perfum penetrant, molest. L’home que feia servir aquells guants es perfumava. O, almenys, es posava a les mans una colònia forta i carregosa.


  Féu unes passes més per buscar més bona llum de la claraboia tot duent a l’una mà el guant, a l’altra les alicates. Inspeccionà l’eina, la qual portava una inscripció prop de l’eix:


  
    O’Finn - Tools - Chicago

  


  Nisos no sabia anglès, però va deduir, encertadament, que «tools» volia dir «eines» o «peces mecàniques». Ara bé, el que era segur era que les alicates amb mànec aïllador i dents d’acer i mordassa interna per a tallar filferro eren fabricades a Chicago.


  Tot seguit girà el guant del revés. No hi havia marca i la identificació era gairebé impossible. Únicament, en girar les fundes dels dits, en sortiren algunes boletes de paper de plata.


  De totes maneres, fos o no fos allò un indici, havia descobert alguna cosa: l’ofensiva que havia començat contra el seu pare continuava adreçada ara contra ell.


  Durant uns moments, se sentí anorreat. Li semblava que les forces que l’envestien o assetjaven eren molt superiors a la resistència que ell podia oferir. Coneixia la gent de Pyranos: podien, això si, tenir-li simpatia, però eren abúlics i sense força organitzada per a presentar, conjuntament amb ell, un front de combat. S’assegué damunt un caixó i acaricià distretament el cap de Kis. Al cap d’uns minuts, però, es digué que calia reaccionar serenament tocant de peus a terra.


  Sortí al carrer seguit de Kis tot guardant-se l’eina a la butxaca. El sol queia de costat escalfant ja les parets de les cases. S’anunciava un dia de calor forta, per bé que a Pyranos les brises de la mar assuaujaven el clima.


  Pujà a casa per esmorzar. S’assegué al menjador, escassament moblat. Menjà en silenci. Katina anava d’ací d’allà com si esperés de fer conversa amb el minyó. Nisos es posava distretament grans de raïm a la boca. Sense moure el cap, digué, tot d’una:


  —Katina, seu aquí, amb mi. —La dona no s’ho féu dir dues vegades—. Escolta’m, Katina, el meu pare va perdre gaires diners jugant?


  Katina es dugué les mans al pit, escandalitzada.


  —Nisos, fill meu…, com ho has sabut?


  —Recorda que abans de venir aquí he estat amb Andros i Gregor. Ells me n’han dit alguna cosa.


  Katina rumià uns moments abans de respondre.


  —Sí, crec que…, tinc entès que va jugar una mica. Ara bé, no et preocupis: si ho féu, no fou gran cosa. Tu aixecaràs la casa. He sentit a dir que ja hi ha algunes queixes contra la Societat.


  —Exacte. Per aquesta banda estic tranquil. Andros me’n va dir alguna cosa.


  —Bé, doncs, jo crec que, si treballes bé i a consciència, podràs pagar aviat els deutes.


  —Això és el que em preocupa, Katina: pagar. Haig d’esbrinar a quant puja el passiu del meu pare. D’altra banda, amb impediments o sense impediments he de sortir endavant. Ho he promès allà dalt, damunt la llosa… Tu no em deixaràs, Katina, oi?


  —Mai. Estaré sempre al teu costat, Nisos. Treballaré al magatzem, si et convé, de més a més de menar-te la casa.


  Es disposava a seguir les passes de Nisos, que s’adreçava cap a la porta. El noi es tombà una vegada més:


  —Saps on anava a jugar…?


  —No. Únicament puc assegurar-te que, si ho feia, no era per vici, sinó per desesperació. Durant molt de temps, mantingué en secret la mala situació del magatzem de salum, fins que ja no ho pogué amagar més i m’ho contà. Em sembla que em digué que l’havien obligat a jugar, i que l’havien fet beure per tal que parlés… Coses molt estranyes, fillet. Un dia va cridar-me a part i em digué: «Katina, avui s’han acabat les preocupacions. Aquesta nit passada he descobert al joc una cosa que mai no hauria sospitat. I demà mateix emprendré el viatge cap a Atenes. Haig de presentar una denúncia en tota regla». No afegí res més. Aquella mateixa nit se n’anà —digué— a passeig. Fou la darrera passejada. Dos dies després apareixia surant prop de Tirmis…


  Nisos havia tornat al centre de la peça i, repenjant un genoll a la cadira, acariciava el cap de Kis.


  —Més tard em ficaré a remenar el despatx del pare —murmurà.


  Tenia la impressió que el seu pare devia guardar algun diari, esborrany de testament o, en fi, una relació de tot el que havia passat.


  Però la seva visita al despatx no fou gens fruitosa. Trobà solament llibretes de comptes endarrerits, algunes revistes, cartes dels compradors de les costes turca i grega on es comunicaven que els seus preus no podien competir amb els de la Societat de Kuran i Gilias, i algunes targetes de visita. Una d’elles duia escrit un nom, en lletres daurades: «Moira». Era un nom estrany, no gens apropiat per a una societat mercantil.


  Deixà el despatx tal como l’havia trobat i es quedà uns moments meditatiu. Pensà llavors que potser, si el seu pare tenia algun document a guardar, aquest fóra a casa de Monirou.


  Monirou era un registrador de la propietat que actuava de secretari comunal i d’advocat de pobres, de rics i de mitjans: entenia en plets, era un advocat popular i taujà. Sentia una veritable debilitat pels clavells, dels quals tenia la casa plena i particularment el despatx. La gent sostenia que posseïa una bona fortuna. Fins i tot deien si tenia activitats d’usurer.


  Monirou no semblà estranyat de la visita.


  —Estimat Nisos… —parpellejava repetidament—, esperava que em vinguessis a veure. T’haig de donar alguns consells —fou la salutació que li etzibà Monirou.


  —Jo venia a veure si el meu pare havia dipositat a casa vostra algun document que em convingués de conèixer.


  Monirou semblà sorprendre’s. Després fità els ulls en un ram de clavells groguencs que hi havia en una lleixa, a la dreta.


  —A casa meva? No, estimat Nisos, no. El teu pare no tenia documents secrets, pel que es veu. Ni havia d’amagar res als seus amics. A mi m’ho va contar tot de paraula…, tot!


  Havia acabat mirant Nisos paternalment. Monirou tenia una edat indefinida, entre cinquanta o seixanta, però francament semblava més vell i encongit.


  —Llavors, senyor Monirou —Nisos avançà el bust repenjant mig cos sobre la taula—, us demano que m’ho conteu a mi.


  Monirou tancà un moment els ulls i semblà que aspirava el perfum dels clavells abans de parlar.


  —Ho faré curt. Tot ha estat un embolic de poble, i no cal donar-li més importància. Quan Kuran i Gilias se separaren de l’antic gremi de pesca i fundaren la Societat, el teu pare es posà enfurismat i digué alguna paraula gruixuda. Cal reconèixer que el teu pare fou aleshores una mica…, una mica impulsiu. Ja em perdonaràs, però tracto de ser imparcial. Els de la Socarrat tingueren de moment sort; era una cosa nova, portava empenta…, en fi, que els magatzemistes independents, com és ara el teu pare, crac! Va venir a veure’m, vam parlar, i jo vaig aconsellar-li que, ja que portava les de perdre, li fóra millor seguir el corrent i col·laborar amb la nova Societat; altrament, ben aviat no li vendria ningú el peix i perdria els clients —alguns d’ells importants— de la costa continental. Altra vegada es va posar enfurismat i fins i tot va acusar-me a mi d’haver deixat diners a la Societat. Estava obcecat i jo vaig saber perdonar-lo… Després em vingué a veure un parell de cops més, i últimament em confessà que necessitava diners. Estava abocat a la pura ruïna. Li vaig deixar una quantitat.


  Nisos tingué un xoc interior. Monirou, somrient, tragué del calaix una escriptura i l’allargà a Nisos.


  Segons el document, el pare de Nisos acceptava el préstec de cinc-cents dòlars sobre un cert banc de Kios, a l’interès del dotze vint-i-cinc per cent, mitjançant el compromís de liquidar interessos cada sis mesos.


  —Però això és una usura! —digué Nisos estupefacte, amb una irritació mal continguda.


  Monirou va aclucar els ulls.


  —Anem a pams, minyó —respongué—. Aquest és el document privat que jo vaig estendre per cobrir-me… De fet, la cosa anà de manera molt diferent. Ara bé, no entraré en detalls: vols estripar tu mateix aquest paper? —afegí amb veu tota dolça.


  Nisos no comprenia. Retornà el plec a Monirou i aquest el féu a trossos petits. S’entretingué a estripar-lo sense deixar d’esguardar el confós Nisos.


  —Compte liquidat —va dir—. Ja no hi ha deute. —I com si aclarís, magnànimament—: El teu pare anava malament de diners i això era públic. Legalment jo havia d’assegurar-me amb un interès fort. Jo sabia que era treballador, que es refaria i que podria pagar. Però morí, i jo no vull ara causar cap inconvenient al fill del meu amic. El deute ja no existeix.


  Nisos es va rebel·lar obertament. L’acció era massa estimable perquè no enclogués alguna contrapartida. I no li agradava que el prenguessin per babau.


  —Però jo no puc acceptar això, senyor Monirou. Us proposo una transacció —afegí, adonant-se que parlava sense estar massa segur de l’exactitud dels termes—: jo us tornaré aquesta quantitat sense els interessos. Tracte d’amic. Perquè, si vós vau deixar aquesta suma al meu pare, és just que jo us la retorni, oi?


  Llavors va observar com si Monirou no estigués preparat per a aquesta contraproposició. Això li desvetllà noves sospites.


  —És que… —Monirou buscava les paraules—, tot agraint la teva bona intenció de pagar-me, com podràs fer-ho? No pots continuar treballant en l’empresa del teu pare.


  —I per què no? —Nisos es redreçà, contraatacant.


  —Perquè… —i ara Monirou semblava haver recuperat tota la seva seguretat—, malgrat tot el que això pugui il·lusionar-te, la Societat segueix pagant més alt, i no podries competir-hi. La Societat, pel que es veu, va prestar diners al teu pare, o almenys hi hagueren préstecs personals dels seus membres. I la casa i el magatzem amb les seves instal·lacions responen del préstec.


  —Quina maniobra tan baixa… —digué Nisos entre dents. I afegí en veu alta—: I el meu pare, com és que no veia que es tractava únicament d’embolicar-lo, de for-lo caure en un parany inutilitzador?


  —Fos com fos, aquests són els fets. Heus aquí els consells que jo t’havia de donar. No et posis a fer el valent… Creu-me, Nisos, tu pots arribar lluny per la via de l’estudi, de l’aplicació… Mira, si vols, jo faré que siguis admès a les oficines de la Societat. Pots arribar a ocupar un bon càrrec quan la Societat tingui més volada. Tot, tot menys atacar-la cegament.


  Nisos contemplà un moment els clavells de la lleixa, un dels quals s’havia inclinat amb un cop sec, cap endavant.


  —Per què defenseu tant la Societat?


  —És a tu que defenso, minyó.


  Hi hagué un silenci. Realment, després de tot, la marxa de les coses es presentava tan incerta… Però tot d’una se li aparegué amb renovada claredat la nit passada al vaixell, tot venint d’Atenes; la carta, amenaçadora, profètica, del seu pare, i l’home que aquell mateix matí es dedicava a sabotejar-li la indústria. Es posà dret i es passà la mà pels ulls.


  —Senyor Monirou, estic decidit. Accepto el préstec que vós vau fer al meu pare, si voleu, sense interessos.


  —No siguis criatura. Això t’honora, però et repeteixo que el préstec és com si no existís. Accepta’m aquest petit obsequi, I no lluitis, creu-me.


  —És el meu deure. Hi havia un complot contra el meu pare. Ho sé.


  —Un complot! —exclamà Monirou. Després mogué el cap compassivament mentre acariciava un clavell menut. I com ho saps?


  —M’ho insinuava el meu pare en una carta. De més a més, m’ho va dir Andros.


  Monirou acusà el cop. Ajuntà les celles i preguntà:


  —Qui és aquest Andros?


  —Un pescador de Sant Nicèfor. Esponjaire.


  —No sé a qui et refereixes. La gent sempre exageren. Ja pots estar segur que ningú no et vol mal.


  Nisos estigué a punt de contar-li el sabotatge, però una exquisida prudència l’en contingué. No fou un savi del seu propi país que més de dos mil anys enrere havia dit: «Mai no t’avergonyiràs d’haver callat»? I ho complí.


  —I… —Monirou donava per acabada l’entrevista—, sempre que sentis la necessitat de desfogar-te, ja saps on sóc. Et convé no guardar-te les penes a dintre. Ni tampoc les alegries. La meva casa estarà sempre oberta per a tu.


  —Gràcies —digué Nisos—. I també per la supressió del préstec.


  —Adéu-siau.


  Quan Nisos hagué sortit, Monirou esclafà un clavell d’un cop de puny sobre la taula. Al fons del despatx hom obria mentrestant una altra porteta. Encongint-se per passar-hi, s’hi retallà la silueta espessa de Kuran.


  —Com s’ha portat el noiet? —preguntà tot repenjant-se a la taula.


  —No s’ha acabat d’empassar l’ham, Kuran. Em feu fer cada paper…! Jo ja ho veia, que això conduiria enlloc. Aquest minyonet, de més a més, és tenaç. Gairebé em fa por.


  Kuran llançà un renec i aixecà un dit gruixut com un coll de garrafa.


  —Si et fan por els nens, estem ben posats. No ets bo per a res. I bé: com ha reaccionat davant la història del préstec?


  —Tu saps tan bé com jo que aquest préstec no ha existit mai.


  Kuran ensenyà els seus ullals negrosos.


  —El préstec no, però existeix la hipoteca de la casa. Fou la nostra jugada mestra. El seu pare s’hi va agafar com a un ferro roent…


  —El venciment és dintre un mes, Kuran. Cal que aquest noi no faci res abans d’aquesta data…


  —Oh, és que si es comença a bellugar l’haurem d’inutilitzar. Cal eliminar-lo, Monirou. Tu sabràs com. Però cal… —i féu un gest eloqüent amb la manota—. Pff! Des… fer… lo. Entesos?


  Monirou es posà un clavell al trau de la jaqueta.


  —Escolta, Nisos m’ha parlat d’un tal Andros, un pescador d’esponges, de Sant Nicèfor.


  —Ja sé qui és.


  —No fingim: jo també ho sabia, però he fet veure que no.


  Kuran, per sobre la taula, li prengué el braç.


  —Ho veus? No podem fer marxa enrere. Has acceptat diners i col·laboraràs fins a la fi.


  Monirou acotà el cap.


  —Està bé, però jo no sé res de la mort d’aquell home.


  Kuran encengué un cigarret.


  —Fou un sensible accident. No ho oblidis. Pensa que, a Moira, no els faria cap gràcia de saber que entre nosaltres hi ha un covard. Tu ets molt bo per a allargar la mà i retirar-la plena de bitllets, però sobretot que no et toquin la teva respectabilitat. Apa, farsant!


  I Kuran se n’anà sense més paraules. Monirou es va quedar a la butaca, bleixant, humiliat i empetitit.


  Tot li rodava dins el cap: el cadàver d’Alexandros, la figura de Nisos; en realitat un jovenet decidit i desconfiat; les paraules insultants de Kuran, tan certes d’altra banda.


  Llavors va veure sobre la taula un sobre. Potser li havia caigut de la butxaca a Kuran. Però no: el sobre havia estat deixat a posta, perquè anava adreçat a ell. L’obrí i la primera cosa que en va caure fou una tarja impresa que deia: «Moira». Furgà febrilment i extragué del sobre un xec valor de cinquanta dòlars, signat per Kuran i a nom de Monirou.


  Monirou respirà satisfet.


  Pyranos tenia pocs habitants, pensà. Qui podria organitzar una coalició de forces prou robusta per a fer-los recular, a ells, Kuran, Gilias, Monirou…, i els de Moira? Poca cosa hi feia qui s’amagava rere el nom de Moira. L’intermediari, en tot cas, és a dir, Kuran, pagava bé…, encara que insultés. I pagava amb freqüència. Sentí que el cor se li enduria, que Nisos no tenia cap importància, que era una formiga que hom podia esclafar amb el peu davant la indiferència de l’univers.


  —Em sap molt de greu, Nisos —recità en veu alta—: t’esclafarem.


  4. Bon dia, Miquel


  Després d’haver treballat la nit abans intensament, d’haver pensat molt, Nisos va adormir-se a la matinada com un tronc. I, tot dormint, encara havia evocat algun fragment de conversa, una mirada… En despertar-se decidí que calia:


  
    Esbrinar:


    Qui vivia al xalet de davant de Sant Nicèfor.


    Qui movia els fils de la Societat, darrere Kuran i Gilias.


    Per què era prohibit de pescar a la costa est.


    Procurar:


    Que no el veiessin amb Gregor ni Andros.


    Contractar treballadors per al magatzem.


    Sortir a pescar si ningú no li portava peix.


    Nomenar un responsable per al magatzem.


    Recordar:


    Que Monirou no li acabava d’inspirar confiança.


    Que el seu pare no havia deixat res escrit (?).


    Que el termini de la hipoteca acabava un mes després.

  


  Tot això ho traslladà en un paper. Eren més de les nou quan Katina va cridar-lo tot començant a dir les oracions del matí com era el seu costum. Nisos les responia amb una veu rasposa i ensonyada. Mentrestant, en el seu pensament s’insinuava la necessitat d’anar a veure el Calafat… Però Katina va precipitar les coses amb una notícia fenomenal:


  —A baix t’espera l’esmorzar i una visita.


  No li va voler aclarir de qui es tractava. Però quan Nisos va veure’s davant Miquel, es quedà bocabadat, sorprès, exultant per dintre amb la més gran alegria.


  —Però si eres a Salònica, tu!


  Miquel, engreixat, atlètic, la pell de bronze, havia canviat molt. El company de jocs infantils de Nisos i Gregor semblava un home. L’Escola Central Hel·lènica de Navegació, on estudiava, es veu que li provava.


  —Això del teu pare…, quina desgràcia —féu Miquel, condolgut, després que s’hagueren abraçat repetidament.


  Nisos abaixà el front.


  —M’hi he d’encarar, Miquel. —Hi hagué una pausa—. Però digues, com és que has vingut? T’has escapat de l’Escola o què?


  —No, i ara —respongué l’altre—. Hem acabat les maniobres de navegació a vela i he obtingut un dels tres primers llocs. M’han donat un mes de llicència com a premi.


  —Gran notícia. Et necessito, Miquel. Amb tu, tot em semblarà fàcil.


  Nisos explicà a Miquel tot el que passava. Confiava en l’experiència del seu amic.


  —Pel que el meu pare m’ha dit —respongué Miquel—, les ambicions d’aquest parell de malvats de Kuran i Gilias semblen haver topat amb un filó. Però el que cal esbrinar són les causes per les quals el teu pare estava tan frisós i alhora tan abatut.


  —Busco la veritat estricta.


  —No et fa por?


  —No: no «ens» ha de fer por.


  —Doncs, fil a l’agulla. T’ajudaré. Quin dels teus bots és el millor? Perquè la primera cosa que ens cal és un bot.


  —Crec que, a part el Nisos, que es perdé, n’hi ha un altre al qual últimament referen les quadernes.


  Nisos afegí que fóra millor anar al segon magatzem, al cobert que anomenaven magatzem «d’arribada». Era prop del port.


  En acostar-se ells al cobert, els homes ociosos del port comentaven:


  —Heu vist com ha crescut el fill d’Alexandros?


  I d’això passaven a parlar del mateix Alexandros, que si bevia, que si anava sovint a Tirmis…


  —I tu creus que…, que va beure…, i va caure a l’aigua?


  I aquesta pregunta quedava en l’aire, sense resposta.


  Nisos i Miquel s’havien aturat davant un obrador de portes molt amples, dins el qual uns homes s’afanyaven a pintar un bot de blanc.


  —Mira, el meu pare —digué Miquel.


  El Calafat abandonà la feina i anà de dret a saludar-los.


  —T’hauria de renyar, i molt —digué, encarant-se a Nisos—. Encara no ens has visitat. La tia Andrea diu si és que ja no vols saber res amb nosaltres.


  Sí, Nisos s’acusava de no haver anat immediatament després de la seva arribada a abraçar la «tia» Andrea, com de sempre li havia dit, per l’amistat que entre les dues famílies existia. La tia Andrea, propietària de l’Hostal del Pop, que sempre li tenia un llamí a punt, i…


  L’anaren a veure a continuació. Sota l’abraçada vehement de la tia Andrea, Nisos pensava en tots els fidels amics que tenia a Pyranos: Andros, Gregor, Miquel, Katina, el Calafat, Kis… Sí, Kis també li era fidel, amb la llei de fidelitat eterna dels gossos. I encara, el capità Fedakis…


  Asseguts en una tauleta de marbre del cafè de l’Hostal, el Calafat i els nois parlaren dels possibles projectes a dur a terme.


  —Els de la Societat de Pesca comencen a abaixar els preus —digué Nisos.


  A la conversa s’uní un home, aparentment endormiscat sobre una taula veïna, però que els havia sentit.


  —Cert. Jo vaig firmar contracte per a dos anys i ja n’estic penedit. —Seguí dient que tant de bo pogués perdre de vista per sempre la Societat i els qui l’animaven. D’altres homes anaven entrant al local i, amb la promiscuïtat dels grecs, s’acostaven a la taula. Nisos havia reconegut l’home que primer havia entrat i s’oferí a comprar-li tot el verat que li dugués. Afegí, adreçant-se a tots, que calia retornar a la unió d’abans entre els homes de Pyranos. S’oferí també a pagar tot el que el seu pare hagués quedat a deure. Alguns dels pescadors digueren clarament que preferien quedar amb la Societat i que no volien maldecaps. Però Nisos havia aconseguit de fer forat. En acabar-se les discussions, molts dels homes havien quedat impressionats, particularment Joan, l’home que primer havia entrat.


  Tornaren a l’obrador del Calafat. Decidiren que aquest, Miquel i Katina figurarien com els primers treballadors.


  Havien arribat a una decisió important: reobrir el salador d’Alexandros, ara de Nisos. I ara era l’hora de començar a explorar l’estret de Sant Nicèfor, de manera que Miquel i Nisos se n’anaren al cobert on hi havia les embarcacions. Obriren la rovellada porta i un parell de rates s’esmunyiren pels racons. Triaren el bot adequat, sense motor perquè Miquel volia mostrar que sabia navegar a vela, i un home que passava pel moll els ajudà a empènyer la barca enfora sobre les guies. Parlava en veu baixa, però intencionadament. Com si temés que el sentissin, féu arribar a Nisos aquests mots:


  —T’has ficat en un bull, minyó. Però si tu obres el foc, som molts els qui et seguirem. M’entens, oi?


  La barca, empesa i estirada alhora, ja que Miquel s’havia posat al cabrestant de la platja i tibava el cable, acabà per arribar a l’aigua. Els xicots s’hi enfilaren i, quan es disposaven a hissar la vela, vet aquí que uns lladrucs inconfusibles els indicaren que tenien un nou passatger. Kis, en efecte, demanava que l’admetessin a la barca.


  Fou una bella travessada, la vela inflada, la barca constantment escorada de babord, la marxa ràpida.


  —He portat un parell de jocs d’ulleres i un arpó. No serveix per a grans profunditats, però tanmateix ens serà útil —digué Miquel.


  Aviat arribaren a les envistes d’una caleta situada davant per davant del roquisser de Sant Nicèfor. Mentre la barca fregava el seu buc contra la sorra, els arribà l’olor forta dels pins. Una roca al mig de la platgeta els serví per a fixar el proís.


  —Som prop del lloc on no es pot pescar, oi?


  —Més que això. Som ja dins la zona prohibida.


  A sobre d’ells, potser a setanta, a vuitanta metres, albiraven una de les parets de la casa nova. A l’altra banda, més avall, la platja de Sant Nicèfor.


  Kis, empaitant alguna bestiola, un cranc, havia bordat. Els nois li imposaren silenci. Després recorregueren la platgeta. Miquel s’havia tret la roba tot just desembarcat. Ara penetrava aigües endins i s’ajustava les ulleres. Nisos el veié després submergir-se i espernetegar un xic amb els peus calçats amb aletes supletòries. Començà una ràpida cursa cap als penya-segats més alts, però retornà tot seguit. Malgrat que tot, a l’entorn, estava tranquil, Nisos comprengué que hi havia alarma. Entrà a l’aigua i esperà el seu amic.


  —Allà…, hi ha un cable, a dos metres de profunditat. Però és que, de més a més, del cable penja una xarxa…


  —De pesca?


  —No. També és metàl·lica.


  —O sia…, una gàbia. Una gàbia per a amagar alguna cosa… Què?


  Sortiren pensarosos de l’aigua.


  —L’has tocat, el cable?


  —Suo només de pensar-ho. Podria ser elèctric.


  Nisos es decidí i li demanà la careta. Miquel es resistia, però el seu company al·legà que si Miquel era campió de navegació a vela, ell, Nisos, era un tècnic electricista, i que només veient el cable ja sabria de què anava.


  Nedà lentament cap al lloc assenyalat per Miquel. Veié passar un congre per sota d’ell. Les roques tenien mil colors, però ell estava fascinat per aquell cable gruixut; per aquella xarxa misteriosa en el fondal, posada com una paret; per la casa nova; per Kuran; per Gilias…


  Retornat amb Miquel, es quedaren una estona en silenci. Efectivament, el cable era elèctric i el devien haver posat la gent de la casa nova. Qui eren? Kuran i Gilias els devien conèixer…, i també els devia haver conegut el pare de Nisos.


  Feren callar Kis, que tornava a grunyir atabaladorament, i es disposaren a pujar novament al bot. Aleshores una veu els immobilitzà:


  —Bon dia, senyors… —Una veu cordial, plena, que es feia «sentir». Veieren llavors un home d’una cinquantena d’anys, de cabell brillant de tan blanc i que duia a la mà un capell de palla. En aquell moment, l’home s’ajupia per donar uns copets amables al coll de Kis—. I vosaltres què, de vacances? —Uns ulls grossos, grisos, entre freds i mofetes, es destacaven en el rostre vermellós—. Us puc ajudar? Us heu quedat muts?


  —La veritat…, ens heu sorprès —digué Miquel.


  —Feia estona que us veia…, des dels pins, mentre vosaltres jugàveu per les roques. —I amb una vareta que duia a l’altra mà assenyalava exactament el punt de fixació del cable—. Sabíeu que aquest tros de costa està vedat? És un viver de llagostes legalment registrat. Compreneu? —Canvià el to de veu i el féu més melós—: Oh, ja sé que ha estat aquesta vegada i prou. Que no tornareu per aquí.


  Se n’anaren un xic precipitadament. L’home quedà a la platgeta, immòbil, elegant en el seu vestit blanc, mirant tot dret sense perdre’s cap de llurs moviments.


  —Ens han descobert, Miquel —féu Nisos movent el cap—. Ens devien seguir les passes.


  —Vés a saber! Escolta, tu creus que aquest home és un dels habitants de la casa nova?


  Però Nisos tornava a estar capficat amb la seva idea fixa. Mentre recollia Kis que tentinejava massa a prop de la borda, Miquel sentí el seu amic que rondinava:


  —Què hi devia tenir, a veure el meu pare, en tot això?


  5. El parany


  Amb gran expectació fou comentat a Pyranos que Nisos obria novament el magatzem de conserva i saladura.


  El Calafat féu un inventari ben fet. Mentrestant, Nisos s’aplicava a la reparació del motor elèctric. Li calia un xic de conductor de coure, i abandonà un instant el magatzem per anar a la botiga de l’únic ferreter que hi havia a Pyranos. Un cop l’hagué comprat, va preguntar com qui no dóna importància a la cosa:


  —Voldria també unes alicates, si és que en teniu de bones.


  —De molt bona qualitat, Nisos. Ahir mateix en vaig vendre unes.


  El cor li féu un bot, però esperà a veure les alicates. Portaven una marca francesa. Les examinà amb aire crític, les refusà i mogué el cap amb desgrat.


  —No em convencen. A Atenes en gastàvem unes de grosses, americanes.


  —Ja, ja sé quines vols dir. Però et dic que, ahir, un dels milionaris de la casa nova me’n va comprar unes d’aquestes franceses.


  —Ben ruc. Tenint-ne d’americanes…


  —Es veu que les seves les havia perdudes.


  Un altre bot al cor. Va fer cara d’incrèdul.


  —I des de quan els milionaris americans van a comprar alicates a les botigues?


  —Ei, ei, que jo les vaig vendre al xofer.


  Nisos sortí de la botiga fent la rialleta de conill. L’home que va comprar les alicates «perquè havia perdut les seves» era el mateix sabotejador…, i era un xofer que treballava amb la gent de la casa nova. Aquest home deuria, sens dubte, baixar sovint al poble. No se’l deixaria escapar. De temps, certament n’hi havia molt per endavant.


  Nisos calculà que la primera partida de peix dessecat estaria a punt d’embarcament dintre de dues setmanes, havia pensat ja en el capità Fedakis. Li va escriure.


  Aquella primera nit, en retornar a casa seva, el Calafat va dir a la seva dona:


  —Estem assistint a la resurrecció de Pyranos. La maniobra d’aquest Nisos m’agrada. Tindrà la virtut d’aixecar el vel de por i de conformitat que planeja damunt la nostra gent. L’exemple de Nisos serà imitat per força altra gent, no ho dubtis.


  A continuació anuncià que se n’anava al llit perquè a les quatre havia de tornar a ésser al magatzem per rebre les primeres partides.


  Nisos no dormia. Pensava en els últims succeïts i en el perill que passés alguna cosa al magatzem. Havia decidit que Kis hi dormiria sempre. Però un gos pot ésser inutilitzat fàcilment. Eren les tres de la matinada quan es vestí, cansat de fer tombs pel llit, i entrà al magatzem. Tot estava en ordre. Va entrar al recambró de mampares vidrades que feia de petit escriptori i, després d’apagar el llum, es quedà assegut a la cadira de balca, l’esquena repenjada a la paret, espiant el més petit soroll. Kis, estirat a terra, gemegava entre somnis. Nisos acabà adormint-se. El Calafat, que arribà una hora més tard, el va trobar encara en la mateixa positura. Imposà silenci al gos i no va despertar el minyó.


  El Calafat féu córrer l’aigua per sobre els taulells, posà les planxes als taulells d’escatament, esborrà la pissarra preparant-la per a les noves anotacions. Imaginà que, a tot estirar, el peix de la flotilla de Joan pujaria a cinquanta caixes. Els altres, en canvi, només amb dues barques i quatre ajudants, prou feina tindrien a dur vuit o deu caixes.


  Katina baixà al magatzem gairebé immediatament després del Calafat. En aquell moment, Nisos es despertava. Katina li digué unes quantes coses gruixudes i, girant-se a l’encarregat, cridà:


  —No hem de permetre que perdi les nits. Aquest fill meu acabarà malalt de veritat. —A Nisos, novament—: Apa, puja amb mi que prendràs alguna cosa calenta. No et deixaré posar a treballar si abans no puges a la cuina.


  La paraula «cuina» desvetllà més el gos que no pas el seu amo. Kis fou el primer a arribar-hi, però l’últim a llepar.


  Miquel passejava pel port. Feia fresca i el vent arribava de garbí a bufaruts sobtats. Feia menys d’una hora que havia canviat de direcció i a l’horitzó es dibuixava la franja grisa de l’alba, solcada per un tou de núvols negres. Per sobre d’aquests núvols, uns altres, de color morat, s’empaitaven en direcció oposada. Cap dels vents, nord o garbí, no guanyava.


  S’acostava una barca amb el motor ja parat, com solien fer-ho dins el port per tal com la petitesa d’aquest permetia a les embarcacions atracar amb la sola inèrcia que conservaven de la ratlla de la barra d’entrada.


  Miquel, en veure la boirosa silueta de la barca, es repenjà vora un bot estranyament escorat sobre el moll, molt a prop de l’aigua. La barreja d’olor de petroli i marisc li feria els narius. Uns trossos de fusta onejaven sobre les llànties de l’aigua.


  La barca que havia vist embocar el moll havia atracat. Ho va notar amb el vaivé de les onades abans que se n’assegurés amb la mirada. Les veus dels primers homes que saltaren en terra li arribaven clares:


  —Arribaran, ja ho crec.


  —Que arribaran? Ja ho voldria veure. Joan es prou capaç, però.


  —Per les aigües de Tirmis val més que no s’hi acostin. Hi ha el yacht i no crec que els fes massa gràcia de ser rebuts com corsaris.


  —Està contenta la gent?


  —Per què ho preguntes? No faltava sinó que ara aquest menut fes tornar a obrir el magatzem.


  Sentí aleshores la veu gruixuda de Kuran que deia alguna cosa que no va entendre, ofegada per la tos d’algú. Les veus s’allunyaren. Ningú no havia desembarcat peix.


  Miquel deixà la seva positura i reprengué el passeig. S’apropà a la barca desconeguda. Era un canot amb cabina i llarg pal, però sense vela. Ningú a bord. La llum lletosa d’orient començava a retornar a les aigües el blau perdut durant la nit. Els estels anaven desapareixent.


  Al cap d’una estona de contemplació, una silueta aparegué a popa de l’embarcació.


  —Ei! —li van cridar—. No has vist mai un bot, o què?


  Era un mariner desconegut, vestit amb pantalons curts i jersei negre. Es passava una corda per sobre el muscle per fer-ne un rotlle.


  —És que m’ha semblat sentir que veníeu de Tirmis —digué Miquel.


  —I encara que fos així, què n’has de fer, tu? —grunyí l’altre sense deixar la feina—. Apa, vés a dormir, que això no és cosa de nens.


  Miquel féu un signe de menyspreu amb la mà i s’allunyà sense presses cap a la banda sorrenca, lloc d’atracament obligatori per a les barques independents, no inscrites a la Societat. Arribaven les primeres embarcacions de Joan. Saludaren Miquel. Quan les barques toparen amb la sorra, Miquel pogué veure que el bot desconegut salpava novament fora port… Joan saltà a terra.


  —No del tot malament —respongué a la pregunta de Miquel—. Trenta caixes. Tanca la portella del fanal, tu! Ara, és peix de saladura, no de conserva.


  —No hi fa res —diria més tard el Calafat—. Ara com ara cal treballar al més econòmicament que puguem.


  Miquel esperà fins que veié arribar les altres dues barques. Aleshores digué que anava a buscar el carro.


  Dels homes que havien desembarcat del bot desconegut aquella matinada, n’hi hagué un que emprengué, tot just sortit dels ravals de Pyranos, el camí que menava al turó de la casa nova. A mesura que s’anava acostant a l’edifici, el paisatge s’anava fent més visible. A les clarianes del bosc, s’arrossegava encara una boira baixa que donava als arbres veïns i als matolls escassos un aspecte certament fantasmal.


  Després d’un tros de roquisser i de matolls, el bosc, ja immediat a la casa, s’espesseïa. L’edificació era de dues plantes amb una ala no acabada de construir i l’altra totalment acabada. Per a la construcció, havien estat aprofitats part dels murs fortificats d’una antiga edificació medieval que feia anys que estava en ruïnes.


  L’home féu un xiulet i la porta s’obrí.


  El vestíbul feia la impressió d’una peça de gust, amb canelobres aplicats a les parets i un gran llum al centre. Al fons s’obria un arc pel qual hom endevinava més que no veia els primers esglaons de l’escala que menava als pisos superiors.


  —Ets tu, Max —digué una veu ensonyada. Gilias havia encès el llum i badallava des de la butaca.


  L’home que havia entrat anà a obrir les persianes de la banda nord i es quedà plantat al mig del vestíbul. Tragué un paquet de cigarrets i se’n posà un a la boca. Entre el fum, mirà Gilias amb el seu vestit de fil totalment arrugat. Gilias semblà adonar-se’n.


  —M’he passat aquestes hores enfonsat en aquesta butaca esperant que tornéssiu. Em semblava que tornaríeu el més tard cap a les tres.


  —Doncs no —parlà l’altre per primera vegada—. Són dos quarts de sis. Un altre dia procurarem que el senyor no s’hagi d’esperar tant.


  Parlava el grec amb un lleuger accent estranger. Ja feia molts anys que ningú no li deia Maximos, sinó Max. Parlava igualment l’àrab, el francès i l’anglès. Però això Gilias no ho sabia ni li hauria interessat.


  Gilias se sentia delerós de notícies. Però Max no li donà més informació. Al contrari, n’esperava de Gilias, que s’havia quedat tota la nit a la casa.


  —S’ha llevat? —indagà Max assenyalant amb el dit el sostre.


  —No sé, suposo que no —i Gilias posà immediatament en la veu un matís de respecte i de misteri—. Ahir em va dir bona nit molt aviat.


  —No t’amoïnis, home. Ell —tornà a assenyalar el sostre— ho adobarà tot. Té moltes idees i molt bones. Jo vaig començar a ser feliç el dia que vaig deixar de pensar i em vaig limitar a complir les seves ordres. De manera que t’aconsello que no et turmentis inútilment. Ell et dirà sempre el que cal fer i el que cal evitar.


  —Què diuen per Tirmis?


  —El yacht segueix ancorat i la instal·lació de ràdio funciona ja bé. Avui podrem començar a parlar des d’aquí. Donar ordres. O més ben dit, transmetre les ordres que ell ens doni.


  —M’han dit que avui pujarà un fuster de Pyranos a fer unes reparacions a la casa.


  —No ho creguis. Havíem pensat de fer pujar el Calafat, però s’ha incorporat a l’empresa de Nisos. Segurament faran la reparació els mateixos tripulants del yacht, que són dels nostres. —Max deixà de parlar i s’entretingué arrodonint la punta del cigarret contra el cendrer. Després reprengué—: Dependrà, però, d’ell. Jo també em sentia inclinat a fer pujar el Calafat a treballar uns dies, i després…


  —No… —va dir Gilias, esverat i endevinant la conclusió de la frase. Max, però, no se la va estalviar:


  —I després…, un accident de treball.


  Gilias es posà dret.


  —Totes aquestes combinacions em fan por.


  —Tothom és lliure de tenir por, però, un cop adquirits compromisos com el nostre, no es pot fer marxa enrere. Entesos, Gilias?


  El grec abaixà el cap, anorreat. En aquell moment, sonà el telèfon interior. Max va despenjar l’auricular i deixà el cigarret al cendrer. Una veu parlava des de les habitacions superiors.


  —Qui hi ha aquí baix, Max?


  —Gilias, senyor.


  —Encara? No vull ximples a casa. Fes-lo fora. No vull que em vegi.


  Max aixecà els ulls cap a Gilias. Acostà els llavis al micro:


  —Com maneu. Ja el podeu donar per desaparegut.


  Després del clac del receptor, no se sentí res més durant uns segons. Aleshores Max va aixecar-se i obrí la porta. Comprenent l’al·lusió, Gilias s’esmunyí fora de la casa com un gos foragitat. Max se sentia bé humiliant Gilias. Era diferent, amb Kuran. El turc era més dur i violent i estava decidit a tot. Ho havia ben provat. Max veié com Gilias emprenia la davallada cap a la vila.


  Gilias caminava lentament posant amb cura els peus a terra. Submergit en els seus pensaments, ara ombrívols, no veié la figura que pujava camps a través bastant a prop del camí.


  Era Miquel.


  Després d’haver fet el trasllat del peix al magatzem, Miquel havia tingut una corada: s’havia imaginat que pujant sol a la casa podria esbrinar alguna cosa més que no sabien. Nisos, tot i l’interès que tenia a descloure el misteri dels habitants de la casa nova, segurament no hauria jutjat prudent de fer aquell pas. Però Miquel sí. De fet no portava cap pla preconcebut, potser volia tan sols llucar algú de la casa, estudiar la configuració de l’edifici.


  Miquel s’ajupí darrere unes roques i esperà que Gilias passés. Després seguí pujant, decidit.


  Ningú no va aparèixer a les finestres ni pels voltants de la casa. Va arribar-hi pel cantó nord-est, prop de l’espadat, i immediatament saltà per un terradet a dins la cuina.


  «I què?», va dir-se. «Què en trauré? Si m’atrapen estic ben cuit».


  No sabia on anar. El més absolut silenci pesava sobre la casa. I no obstant això, hi vivia algú. Qui?


  Passà per dues o tres habitacions en construcció. Se sentia un soroll apagat de veus, i Miquel s’estigué una estona indecís escoltant davant una porta no sabent ben bé si les veus ressonaven dins aquella cambra o no.


  Amb precaució infinita, entreobrí les fulles de la porta i no veié ningú; però les veus es feien més pròximes. Perduda ja la por —si el trobaven inventaria una excusa—, penetrà a la nova cambra, una cambra sense mobles amb les parets enguixades de nou. Era per la campana de la llar de foc que hi arribaven les veus: les de dos homes que parlaven al pis de dalt.


  Però Miquel se sentí atret per una porteta amb reixat pel qual hom veia el bosc. És a dir, que la seva situació millorava de sobte. Podia escoltar la conversa i alhora tenia la porta a mà per si calia fugir a tota pressa.


  Ara bé, les veus no parlaven en grec. Miquel s’adonà que la llengua que els homes parlaven era l’anglès. És a dir, que algú de parla anglesa era l’habitant de la casa nova. Potser l’home del cabell blanc? Però aquell parlava grec amb un magnífic accent. No obstant això, hauria jurat que una de les veus semblava pertànyer-li.


  Sobtadament tot el seu cos es posà en tensió. Una de les veus tornà a parlar, ara en grec.


  —Sí, ha estat lligat massa estona. Vaig a deslligar-lo i que surti pel bosc.


  No podia tractar-se d’una persona; per força havia d’ésser un animal.


  Mentre tot d’imatges de feres aviades que l’empaitaven creuaven per la seva imaginació, Miquel obrí la porteta reixada i s’enfugí bosc enllà. Trià el pendent perillós proper a l’espadat. Un instint li deia que per allí arribaria més aviat a l’aigua i, si convenia, s’hi tiraria de cap fos quina fos l’altura a què es trobés.


  La baixada era difícil, però, trenta metres més avall d’on ell era, veia la tofa de pins propera a la platgeta on l’home del cabell blanc l’havia sorprès en companyia de Nisos. Les aigües, que començaven a sentir els efectes de les brises que de matinet acompanyen el sol, bramaven escumejants.


  De sobte succeí el que menys hauria pogut esperar. El seu peu ensopegà amb una cosa dura i elàstica i a l’acte se sentí atrapat en un parany. Entorn del seu turmell es tancava un cèrcol de filferro duríssim: un llaç de ressort. Sentí que els polsos li batien a conseqüència del dolor, i a penes contingué el desig de cridar. Es mossegà el llavi inferior. S’havia aclofat. Es posà dret, però el filferro estava subjectat a una anella enclavada a la roca. Amb aquell grilló era tan presoner com un galiot. Confiat a les seves pròpies forces, li era impossible de moure’s ni de trencar el cèrcol.


  Es descalçà el peu adolorit. Les gotes de suor del front li mullaren el genoll. El turmell començava a fer-se-li morat. El ressort semblava que li estrenyés l’os. El dolor envaïa ràpidament les parts altes de la cama.


  —Criminals… —bleixà mentre una escalfor indescriptible li pujava pit amunt.


  Desesperat, agafà una pedra i picà l’enclavament de l’anella. Es matxucà un dit.


  Conservà la pedra a la mà perquè havia sentit un lladruc. Un lladruc molt diferent dels de Kis. Tot li era advers. Ningú, sinó els de la casa, no sabia que havia pujat allí dalt. I encara que Nisos i el Calafat sortissin, inquiets, a buscar-lo, tot això no faria sinó comprometre tot el seu grup.


  Obrint-se pas pel ramatge d’una argelaga, no pas més lluny de quinze metres d’on ell era, aparegué un gos fosc, la llengua fora, els ulls brillants, el pèl eriçat. Semblava un autèntic llop.


  L’animal no es va moure: abaixà les orelles i grunyí. Miquel respirava agònicament.


  Es deixà caure d’esquena i mirà un moment el cel. Semblava que tota la volta li queia a sobre. Aclucà els ulls, plens de llàgrimes de dolor.


  El gos féu una cursa en direcció a ell, però una pedra rebotà contra la seva esquena. El gos udolà un moment i hi hagué una breu pausa.


  Després, un remolí de lluita. El gos lladrava, mossegava, queia i es tornava a aixecar. Se sentien pedres despreses, branques trencades. A dalt del turó sonà un xiulet.


  Miquel obrí els ulls. Se sentia feble, però estranyament traslladat a d’altres ambients i espectacles. Veia la lluita, la lluita que ell haguera hagut de sostenir amb el gos. I era un altre qui la sostenia.


  Feien pols, molta pols. Un home altíssim tenia el gos agafat per una pota i el feia voleiar. El gos es regirava, topava amb les pedres. Veié una lluentor. Un ganivet brillà un moment contra el sol. Després home i gos rodolaren per terra. A poc a poc successives masses d’ombra caigueren sobre les parpelles de Miquel. Abans de fer-se la fosca, el xiulet tornà a deixar-se sentir.


  Gregor agafà el gos i el llançà per l’espadat. Corregué on Miquel jeia i amb el ganivet somogué el ciment de la roca. Arrencà l’anella i, tot el seu cos una obstinada madeixa de músculs, es carregà el cos de Miquel i començà a davallar de forma suïcida per les roques de l’espadat.


  Gregor no era sord. Li arribaven els continus xiulets del turó. Però malgrat la seva habilitat a moure’s per les roques marines, no podia apressar el pas. Miquel era una feixuga càrrega, sobretot en un terreny on no podia afermar els peus.


  Des de Sant Nicèfor, el vell Andros contemplava l’operació de rescat amb angúnia. Gregor anava davallant per les esquerdes de la roca, ara trobava un trosset de cornisa, ara saltava un obstacle, ara s’arrapava amb els dits dels peus com un simi.


  Gregor emetia els seus grunyits característics. Suava de tot arreu.


  Andros el veia segur però adelerat.


  Els xiulets cessaren. Un home havia aparegut al cim de l’espadat.


  Max havia sentit el soroll de la lluita. L’estona que trigà a descobrir que el parany s’havia fos, permeté a Gregor d’arribar a deu o dotze metres de l’aigua. Aleshores Max tragué el revòlver. Apuntà sense presses.


  Andros veié l’acció i féu gestos desesperats vers Gregor. Gregor vacil·là uns moments. Espetegà el primer tret. Gregor s’aclofà contra la roca. Des de dalt era gairebé impossible d’encertar-lo.


  Segon tret de Max. En veure la inutilitat de fer foc des d’aquella posició, l’home corregué turó avall per un senderó que feia un retomb. Gregor ho aprofità. Ell i Miquel saltaren cap a les aigües de sota.


  S’havia posat el cos de Miquel contra el pit i saltà d’esquena. Nedava una mica submergit i de tant en tant treia el cap per respirar. Mantenia el cos de Miquel flotant.


  Andros li llançà un cap de corda.


  Max tornà a sortir del límit del bosc, quinze metres més avall. Gregor havia ja arribat a la meitat de l’estret. Max comprengué que amb un revòlver no faria res. Mogué el gallet un cop més i descarregà totes les bales un xic a l’atzar, pres de ràbia.


  Gregor continuà nedant. El seu pare s’havia enfilat a la barca i els sortia a rebre. Quan ells arribaren a la platja, Miquel començava a moure’s.


  —El gos… —va dir.


  El dugueren a la cabana i Gregor li desféu la ballesta del turmell. Andros l’hi va embenar.


  Passaren uns moments de silenci. Miquel somrigué feblement.


  —Sort de Gregor. Si no, aquella fera em destrossa.


  Gregor li féu senyal que el gos era mort i ben mort. Li ensenyà el ganivet.


  —Caldrà avisar tot seguit Nisos —demanà Miquel.


  —Jo mateix m’arribaré a Pyranos —respongué Andros—. Serà millor que tu hi vagis de nit. Ja et passarà a buscar el teu pare. Mentrestant hem de veure què fa aquesta gent de la casa nova.


  —Gregor —digué Miquel prenent-li la mà—. Aquestes aventures d’ara són ben diferents de les que empreníem quan érem nois, oi?


  Gregor ensenyava les dents tot esmolant el ganivet contra una pedra.


  6. Recompte de forces


  Andros vorejà la costa nord de l’illa, i al cap d’una hora arribava al port de Pyranos i s’adreçava a l’Hostal del Pop.


  Tia Andrea separà la cortina de fibra d’espart que protegia del sol l’entrada a l’Hostal. Andros hi penetrà.


  —Es tracta del fill d’Alexandros, Nisos. El vull veure.


  —Ara deu ser al magatzem. El trobareu amb el meu fill Miquel.


  Andros es fixà uns moments en la dona.


  —No —digué a la fi—. Miquel és a Sant Nicèfor.


  —Què ha passat? —la dona estava estranyada.


  —Assossega’t, dona —la tranquil·litzà el vell amb una pietosa mentida—. Està recordant amb Gregor els temps de la infantesa.


  Andrea mogué el cap, perplexa.


  —Aquests nois es ficaran en algun embull. Qui l’hi feia anar, a Sant Nicèfor? Amb quina barca hi ha vingui?


  Andros no sabé què contestar-li. S’acomiadà indicant a la dona que els nois tenien prou seny per a no embolicar-se massa.


  —Vaig al salador —digué tot sortint.


  Andros trobà Nisos al despatx llegint amb visible satisfacció una carta.


  —És del capità Fedakis —anuncià radiant—. Diu que el mes vinent ens pot fer dos viatges a la costa turca i un a la del Peloponès. Vendrem el peix, Andros!


  Andros no perdé temps i li explicà el fet de què havia estat víctima Miquel.


  —Ho saben a casa seva?


  —No; és a dir, si el seu pare no ho ha sabut mentrestant.


  »Jo faria això: em quedo a parlar amb el Calafat, i tu agafes un dels teus bots i te’n vas a Sant Nicèfor a buscar Miquel.


  Nisos no perdé temps. Sortí tot seguit cap al moll. Kis el seguí. El Calafat estava atrafegat amb la corretja d’una transmissió i ni s’adonà que el noi se n’anava.


  Andros va acostar-se al Calafat mentre les dones abandonaven el magatzem després del seu torn de treball.


  —Kalímera.


  —Kalímera, Andros —parpellejà el Calafat. Després va agafar terra assecant i s’eixugà les mans. La seva figura massissa anà inundant-se de sol a mesura que precedia sense compliments el vell Andros cap a la porta.


  —Gairebé ens podríem dedicar als fosfats —comentà el vell fent amb el cap una indicació vers un munt enorme de deixalles de peix.


  —Sí… —admeté el Calafat. Després semblà tornar a la realitat i descobrir realment la figura d’Andros—. Bé, però tu deus haver vingut a Pyranos per algun motiu concret. Ets ben car de veure, tanmateix. No véns pas així com així.


  —Volia parlar amb Nisos, però quan jo arribava ell se n’anava.


  —Es estrany. Sol dir-me sempre on se’n va. Sí que m’ha semblat veure’l sortir.


  —Té coses d’home, però encara moltes de vailet. Deu haver fugit a reunir-se amb Miquel.


  —Sí, ja deu ser això. —El Calafat deixà anar un sospir—. Em fastigueja aquesta incertesa, Andros.


  —Sí —admeté el vell—. És com caminar amb els ulls tapats tot voltat de precipicis.


  —No ho entenc —continuà el Calafat—. Però ara hi estem ficats i hem d’ajudar aquest minyó. Estic segur, de més a més, que Miquel es deixaria matar per ell. Jo he d’estar al seu costat.


  —Jo també em trobo igual —confessà Andros—. Però al nostre entorn tot és confús i ni tan sols no tenim ben definit l’enemic. És la Societat? Són la gent de la casa nova?


  El Calafat es donà un cop a la cuixa.


  —Pel gran Cranc, que ja ho tinc! —I davant l’expectació d’Andros conclogué—: No espero més. Me’n vaig a veure el dímarc. Ell sabrà tota la veritat. Ens la dirà, no li quedarà altre remei. Va, acompanya’m.


  El dímarc o cap municipal ocasionalment era a casa. Era el pintor de parets del poble i a casa seva tenia un despatx miserablement moblat. A les parets, penjades, calcomanies albaneses que representaven escenes de pastors. Un llum verd i polsós penjava del sostre.


  Era un home totalment calb i amb les mans tremoloses, que caminava encongit. Un bigoti gros, encara negre, li tapava la boca.


  —És que has de comprendre-ho —li deia el Calafat—. A Pyranos en passa alguna. I volem saber què és.


  —Us asseguro que no passa res —repetí el dímarc per enèsima vegada—. Són figuracions vostres. És bo que vinguin forasters a Pyranos. M’agrada que hi atraqui algun turista de tant en tant. I vosaltres hauríeu també de desitjar-ho. Tu tindries més feina i tots hi sortiríem guanyant.


  —I tu creus que són turistes els habitants de la casa nova? Home, potser som una mica babaus, però no tant. Allò no són turistes.


  Andros somrigué i s’estremí alhora en sentir les paraules del Calafat. Se li representà per un instant la figura de l’home dreçat sobre les roques disparant tot el carregador contra Gregor i Miquel. Intervingué:


  —Només volem saber qui són en realitat els habitants de la casa nova.


  —No ho sé —i el dímarc els mirava a la cara fent esforços per dotar la seva d’una màscara d’innocència—. Un bon dia se’m va presentar Monirou amb tots els papers en regla per adquirir la finca i reedificar…, els vaig haver d’informar favorablement.


  —De manera que la casa és de Monirou? —preguntà el Calafat.


  El dímarc s’encongí d’espatlles.


  —I la prohibició de pesca? —indagà Andros.


  El dímarc agafà un paper.


  —Rigorosíssima. Tinc aquí aquesta disposició del nòmarc perfectament clara.


  —Llagostes. Però em sembla que es tracta d’alguna altra cosa —féu Andros.


  Silenci.


  —Qualsevol dia et faran fora de Sant Nicèfor —li digué el Calafat en sortir.


  —M’hauran de matar —li contestà, flegmàtic, el pescador.


  El dímarc havia estat evasiu. Era evident que sabia més coses, però ells no tenien força per a fer-les-hi dir.


  El Calafat donà uns copets al colze d’Andros.


  —M’agradaria pujar a la casa nova. He de buscar un pretext. I si no, sense.


  Andros canvià d’expressió. Pel fons del carrer havien traspassat Nisos i Miquel, aquest coixejant i repenjat al muscle del primer.


  —Parla amb el teu fill.


  I li explicà l’aventura de Miquel.


  Aquella mateixa nit, el Calafat es proposà una lluita d’extermini contra l’organització, fos quina fos, que havia provat d’inutilitzar Miquel.


  —Nisos tenia raó —va dir-se—. La lluita està ja plantejada. I bé: lluitarem fins a la fi.


  Miquel es va recuperar en tres dies. Ja caminava gairebé d’una manera normal.


  Nisos va dedicar-se a preparar la seva primera expedició de peix salat. El capità Fedakis vindria d’allí a cinc dies.


  Amb aquesta seguretat, deixà de pensar tant en el magatzem i s’entestà que li calia fer un viatge a Tirmis. Al cap i a la fi, era prop d’aquella vila on el seu pare havia mort. Fossin quins fossin les circumstàncies del traspàs, potser a Tirmis en trobaria algun indici clar. Abans de confiar aquest propòsit a ningú, regirà novament al despatx paper per paper, però no va poder trobar cap indici, menys encara de conducta irregular en el seu pare: cap senyal ni rastre. Però Nisos no perdia la confiança. D’una manera subtil, el temps treballava a favor seu, això ell ho intuïa.


  Un dissabte rebé confirmació que l’altre dimarts el capità Fedakis fondejaria a Pyranos per carregar el peix. Això, si més no, donaria a l’activitat de Nisos un prestigi definit. La gent veuria que el gremi podia refer-se per aquest camí. Més tranquil i il·lusionat, confià a Miquel el seu propòsit. L’endemà, diumenge, seria un dia ideal per a fer una excursió marítima fins a Tirmis.


  El Calafat havia sentit la conversa i hi intervingué tot seguit:


  —Però jo us acompanyo, minyons. No us deixaré fer cap més sortida tots sols. Fa dos anys que no he estat a Tirmis. Direm que també tinc ganes de reveure la vila…


  A Nisos no li desagradava la presència del Calafat, però hauria preferit de no dur-lo aquella vegada.


  —No sé si els cinc hi cabrem, a la barca —objectà.


  —Quins són els altres dos?


  —Gregor i Kis.


  —Oh… Kis tant se val. Ara, si hem de prendre també Gregor, més valdrà agafar la barca grossa.


  —Sí, així podrem navegar a vela —insinuà Miquel.


  —Res de vela. A motor! —decidí Nisos.


  Hi hagué una transició.


  —Així…, el bot a motor?


  —Exacte.


  —On recollirem Gregor?


  —Vindrà a peu.


  —Que no passi per la casa nova.


  —No hi ha por. Ja li han xiulat les bales des d’allà dalt.


  A les dues hores de viatge, arribaven a Tirmis, que apareixia amuntegat al costat mateix d’un roquisser. En el paisatge abundava el marbre, del qual eren fetes moltes de les casetes de la vila. Però tot plegat feia la impressió d’un panorama salvatge.


  Tirmis era menys important que Pyranos, que donava nom a l’illa, però conservava des dels temps medievals els càrrecs i delegacions més importants: aquí vivia el nòmarc i aquí hi havia el metge de tota l’illa, provisionalment almenys, fins que se’n nomenés un per a Pyranos.


  Atracaren al moll de descàrrega amb tant de silenci que gairebé donaren un sobresalt a l’única persona que hi havia en aquell sector, un home jove assegut a terra amb un llibre a les mans. Sels quedà fitant entre sorprès i expectant, i correspongué breument a llur salutació:


  —Kalímera.


  —Kalímera.


  —Bon temps, oi?


  No era un pescador ni tampoc no semblava foraster. Hom hauria dit que era mestre d’escola, o potser… Exacte, podia ésser metge. Els confirmà en aquesta sospita la pregunta que en veu baixa els féu:


  —No hi ha pas hagut novetat?


  El Calafat semblà sorprès:


  —Com, novetat?


  —Vull dir…, si vosaltres…, és a dir, si és que… —Canvià de to de veu—: Veniu de Pyranos?


  —Sí.


  —Però no sou els qui porteu el malalt, oi?


  —No; i per què un malalt?


  —Oh, res. És que jo sóc el metge, sabeu?


  Semblà no tenir interès per res més, i dret com estava, va posar-se a mirar més enllà de la muntanya de llevant.


  Nisos sentí que el cor li batia les costelles. El metge de Tirmis havia certificat la mort del seu pare. Li semblà que no podria articular ni una paraula.


  El Calafat va fer una cara d’innocència:


  —Si és que esperàveu un malalt, potser el yacht… Vull dir que potser són els estrangers que hi ha a Pyranos…


  —Bé, el yacht potser arribarà i…


  Ja ho havia dit, ja se li havia escapat. Els individus de la casa nova devien tenir un yacht, una embarcació adequada, en algun lloc a cobert de les mirades impertinents de la gent. Tanmateix, el metge estava esperant una embarcació o altra, i de moment els havia presos a ells per la gent que esperava.


  Per això ara l’expressió dels seus ulls es féu més fugissera i recelosa.


  —Haurem d’anar cap al poble —anuncià el Calafat. Però no deixava de mirar intencionadament el metge—. Si algun cop veniu a Pyranos, doctor, pareu al meu Hostal. Em dic Miquel Averos, però tothom em diu el Calafat.


  —Gràcies. Jo em dic Garsiades. Jacob Garsiades.


  —A propòsit: vau ser vós qui va certificar fa unes tres setmanes la defunció d’un tal Alexandros, de Pyranos?


  El metge escrutà tots els rostres. El veien amoïnat.


  —Em sembla que era un que va morir negat, oi?


  —Exacte.


  —Prou. Vaig estendre i signar el certificat de defunció. Per què?


  —Oh, per res. El coneixíem.


  Nisos féu unes passes vers el doctor.


  —Era el meu pare.


  El doctor Garsiades empal·lidí un moment. Després es reféu:


  —És molt sensible —comentà—. De tota manera quan jo vaig intervenir-hi feia dos dies que havia mort.


  —El vau veure?


  —Naturalment! —féu el metge un xic irritat.


  Nisos hauria volgut preguntar més coses, saber el lloc exacte on havia ocorregut la mort, recórrer els penya-segats.


  Però tot anà altrament. Garsiades es posà el llibre sota el braç i saludà:


  —He tingut molt de gust. Adéu-siau.


  I desaparegué per un del carrerons que duien al port. Gairebé al mateix temps sentiren dos tocs curts de sirena de vaixell.


  —Aquí no hi ha cap vaixell gros —féu notar Miquel passant la mirada per tota l’extensió del port.


  Gregor féu signes que se n’anava a un cap del moll, que s’allargava sota un turó roquisser. Els altres, sense dir-se un mot, recorregueren el port tot fixant-se en els llaguts, entre els quals no n’hi havia cap que els cridés l’atenció. Tot eren barquetes de pescadors, i, com que ja començava a deixar-se veure gent al port i a la platja, opinaren que fóra millor no entrar dins la vila de Tirmis, tant més que ara estaven intrigats per veure si podien topar-se amb el yacht i esbrinar més coses.


  —Una cosa és evident —digué el Calafat quan estigueren sota el roquisser on Gregor s’havia enfilat per guaitar la costa—. Aquest metge coneix, i segurament coneix més que no confessa, la gent de la casa nova. Si avui veiem el yacht…


  —Però: on és aquest yacht? —preguntà Miquel, impacient.


  —Gairebé em faràs dubtar dels teus coneixements mariners, fill —el mig reptà el Calafat—. Creus que és gaire fàcil d’amagar una baluerna així?


  Gregor baixava ara saltant per les roques. Feia signes entre salt i salt. Nisos entenia molt bé el llenguatge del mut i es girà vivament al Calafat:


  —Gregor ha vist alguna cosa.


  El gegant els atrapà i féu signes ondulants amb les mans. Després es dugué un dit a les genives.


  —Un bot pintat de vermell…, què mes, Gregor? —traduïa i preguntava alhora Nisos.


  Gregor féu senyal que el bot vermell havia carregat un home per fer-se tot seguit a la mar, rumb al sud.


  —Aquest bot deu haver recollit el metge per dur-lo al yacht. Recordeu que ens ha vingut a dir que l’esperava, el yacht.


  Aquestes paraules de Nisos decidiren els expedicionaris a retornar a bon pas cap a llur barca i provar d’apropar-se al yacht en alta mar.


  Sortiren del port a tota màquina, i aleshores se’ls obrí al davant la immensitat de la mar sense ombra de bot ni d’altra embarcació. El diumenge era ben bé dia de descans a Tirmis. Gregor mirava insistentment enlaire.


  Uns núvols plom entelaven al lluny l’horitzó, però damunt la zona per on vogaven ells, el cel es mantenia llis.


  Gregor féu amb la mà el signe escairat de les gotes de pluja en caure.


  El pare de Miquel esguardà el cel.


  —No crec que faci gran cosa. Seguim un xic més cap al sud.


  Continuaren, doncs, mentre les onades creixien de volum i el mar s’anava fent més gris, com si les aigües adquirissin més pes. Les onades, de nervioses i arrissades que havien estat, esdevingueren amples i profundes, i en llur silenci portaven mil amenaces.


  —Aquella punta, la recordo, jo —exclamà tot d’una Miquel—. És la que en diuen del Vell Pescador; fa?


  —En efecte —afirmà el Calafat—. Hi ha una cala ben amagada on es refugien a vegades els bots atrapats per la tempesta, sobretot si no encerten massa marea. Jo hi havia passat algunes nits quan era jove… —Semblà perdre’s en uns records grats, perquè en silenci somreia—. A vegades —prosseguí—, contàvem històries de vells mariners. També hi cantàvem, fins que l’alba ens duia altre cop la calma.


  —I què cantàveu? —inquirí Nisos, sense deixar de mirar a proa.


  Ara Gregor havia donat un xic de gir al timó i s’acostaven més a la costa. El Calafat desava novament els binocles.


  —Oh, cantàvem les cançons velles de Cefalònia, d’Esmirna, de Xipre. Quina us agradaria que us cantés, ara?


  —Ah, però ho dieu de veritat? —rigué el seu fill.


  Gregor s’havia unit a la rialla. Kis lladrà dos cops seguits, segurament a les gavines que ara passaven xisclant prop d’on ells eren. Un mar d’algues flotava a les vores de la barca. El vent bufava cap a terra.


  —No sé. —El Calafat feia memòria—. Potser «Roques i escuma».


  —És un títol? —preguntà Miquel—. Ritme modern, no?


  I tornà a riure. El Calafat s’havia pres seriosament la qüestió del cant i es disposava a regalar-los amb una exhibició de les seves habilitats de cantaire.


  —No, si ja plourà, ja… —feia Miquel.


  —No en féu cas —digué Nisos—. És un plaga. —I Miquel li donà un clatellot amistós—. Canteu-la, si us plau.


  I la veu plena i greu del Calafat es va aixecar en el silenci del mar. Com a contrapunt se sentia el ritme ràpid del motor de gasoil.


  
    Cantem la història de Carbes,


    que pescava sense esquer


    llobregants i julioles


    el trenta-u de febrer…

  


  —Ja la sabem —féu Miquel—. Jo us acompanyo, pare!


  El Calafat no volia que li interrompessin el ritme, i sense fer cas del seu fill continuava:


  
    Si la mar era glaçada


    la trencava a cops de mall,

  


  Miquel s’havia unit a la cançó, però la veu del seu pare va dominar; el seu pare, que se’l mirava amb tota intenció i canviava la lletra dels dos darrers versos amb un torrent de potència vocal:


  
    Mentre mallava cantava


    sense deixar anar cap gall.

  


  Els altres no tingueren temps de riure. Un estrany xiulet va gronxar-se durant uns segons per damunt llurs caps, una cosa molt estranya passava al voltant de la barca. Llavors els va arribar clarament el so inconfusible d’un tret.


  —Un tret! —exclamà Nisos.


  Tot va venir alhora. Tot es féu evident. La proximitat de la costa, les roques de la qual havien pres una magnificència gegantina en pocs moments; l’agitació de la mar; les bufades laterals del vent; la imminència del perill, un perill inconegut. Kis, sensible com tot animal als canvis sobtats, es remenava al fons de la barca i lladrava o gemegava. Gregor, tibava el timó; Nisos s’havia ajupit sense deixar de mirar des de la proa.


  Miquel s’havia posat dret. El seu pare el féu ajupir immediatament. Ara el vent s’anava fent més i més fort. No plovia encara, però aquest era un risc secundari. Es tractava de sortir d’aquella incògnita, de sortir de l’astorament que tot d’una els havia pres a tots.


  L’aire encara brunzia del xiulet de la detonació. Havia estat un espetec sec, i no obstant això, no veien enlloc res que en pogués ésser la causa.


  Les roques de la costa augmentaven llur grandària perillosament. L’escuma omplia tota la mar, i la ratlla grisa que abans tapava l’horitzó s’havia espesseït fins a fer borrós el límit entre les aigües i el cel.


  7. Garsiades es desespera


  —Un tret! —havia exclamat Nisos.


  Tots havien sentit el crit del minyó, tots s’havien adonat que alguna cosa anava malament; però es congriava entorn d’ells una suma tal de perills que no els feia adonar prou bé de la singularitat del fet que una detonació hagués sonat tan a la vora. En qüestió de segons anaren reaccionant. El Calafat veié la cara groga del seu fill Miquel, un cop l’hagué fet ajupir dins la barca; el neguit de Kis; la tensió nerviosa i la mobilitat indagadora de Nisos, i la força amb què Gregor tibava el timó per tal de dur el bot a sopluig de les roques. El Calafat veié tot això i sospità que el perill era doble: d’una banda, que algú els estigués apuntant amb arma de foc; i de l’altra, que se li desmoralitzessin els seus tres acompanyants. Provà de fer-hi un xic de tabola:


  —Si és que no estan conformes amb les nostres cançons que ho diguin, però que ho diguin de paraula.


  Ningú no se’l va mirar. Miquel espiava cap a popa i cridà a Gregor, sempre al timó:


  —Vas bé! Tot dret, tot dret!


  Immediatament una segona detonació es deixà sentir, però aquest cop pogueren veure, una fracció de segon abans, l’escuma que el projectil aixecava a l’aigua a uns deu metres de la borda de babord.


  En aquell moment, però, part del misteri quedà aclarit. Des de l’enfonsada cala del Vell Pescador, davant la qual es trobaven, apareixia la proa, blanquíssima, d’un yacht. I d’allí dalt estant havien estat disparats els trets.


  Se succeïren una serie d’exclamacions, proferides totes alhora pels membres de la petita embarcació.


  —Hem de sortir de sota la rasant de tir!


  —Vira! Vira!


  —Agafa això. Passa tu a babord.


  Tots es donaven ordres; hi hagué un instant de confusió. Només Gregor, que no podia parlar, actuava. En veure la segona bala, que aixecava l’escuma com una columna, havia ja virat enfilant tot seguit un roquisser del costat d’estribord de la cala del Vell Pescador. Si aconseguien d’amagar-se rere el penyal, pensava Gregor, el yacht no els podria ni veure, i des de la roca els fóra fàcil de guanyar terra ferma, ni que fos nedant.


  —Et fiques a la gola del llop, tu! —li va cridar el Calafat, creient que provava d’entrar a la cala.


  Però ara ja eren a cobert de les bales, i el penyal els amagava totalment.


  Nisos havia parat el motor. La barca es gronxava entre les ones escumejants. Aquelles aigües apareixien tèrboles i grisenques, brutes del sorral veí i de les innombrables conquilles arrencades a les parets de roca.


  —Tenia raó Gregor —digué la veu calmosa de Nisos—. Mireu!


  El yacht abandonava la cala. L’esperó, amb el bauprès historiat, apareixia com una agulla pel costat de babord d’on ells es trobaven, en sentit oposat al de llur bot. La bella nau lliscà prop d’on ells eren, abrigats entre la penombra de les roques. Gregor tragué els rems i va armar-los. Ell i Miquel contraescometien l’impuls de la mar, que els hauria esclafat contra el penyal. En aquell moment, les deus del cel van obrir-se i caigué el primer ruixat. Enmig del soroll de la tempesta, tant més amenaçador que s’anava apropant a cada tamborinada, el yacht, graciosament, abandonava aquells paratges com si res no hagués passat, com si des de bord no haguessin disparat a mansalva contra una barca indefensa i els seus ocupants.


  —Quina llàstima de no poder replicar a l’atac! —se li escapà a Miquel.


  —No t’hauria servit de res… —contestà el Calafat.


  Llavors, sobre la deserta proa del vaixell, aparegué un home. Nisos l’identificà tot seguit, malgrat que la cortina de pluja, ara espessa, esborrava un xic els perfils: era el metge. Anava acompanyat de dos homes més, que, darrere seu, havien sortit a coberta, i els tres semblaven escrutar l’horitzó. De sobte el metge féu una breu cursa i saltant la borda es precipità a l’aigua.


  Tot havia estat tan ràpid i tan brutal que ells quedaren sense alè durant uns segons, meravellats d’aquella acció i desproveïts de reflexos per a obrar. El terrible tro que va succeir un segons després a l’acció del metge els féu reaccionar. I enmig d’un xàfec impressionant, veieren fondre’s la silueta del yacht, perdut dins aquella cortina de boirina i de pluja, mentre entre tro i tro se sentiren uns quants trets, llançats contra l’home que havia abandonat el yacht.


  —Ens han vist una altra vegada! —cridà Miquel.


  —No; disparen contra el doctor Garsiades!


  —Què deu haver passat?


  —Però…, s’ha tirat a l’aigua… —féu Miquel.


  —Algú el veu?


  —No… S’ofegarà.


  —Estic segur que guanyarà la costa. Un home que salta amb aquesta decisió ha d’estar molt segur de les seves forces.


  —O molt desesperat —conclogué el Calafat intervenint en el diàleg entre Miquel i Nisos—. Acostem-nos a la cala i espieu bé. Cal trobar-lo i hissar-lo a bord. Quan s’ha tirat a l’aigua era a prop de dues-centes braces de la costa. Amb aquest temporal no podrà dominar les onades.


  Vogaren un xic, als rems Miquel i Gregor. Era tan fort llur cop de braç i tan rebel la resistència de les onades que sentien el grinyol de rems i escàlems.


  —No es veu res.


  —Desembarquem.


  —Serà el més prudent. Al cap de poca estona fórem uns autèntics draps mullats. I ara l’aigua ja comença a omplir el buc.


  Kis era el més perjudicat per aquesta circumstància per tal com havia d’estar-se al fons de l’embarcació i l’aigua li arribava al ventre.


  —Seguiu vigilant per si es veu l’home.


  Els calia sortir de la proximitat del penyal i cercar el tros de sorra que marcaria el fons de la cala.


  Nisos dirigia l’operació i, amb els ulls mig clucs sota l’assot de la pluja, escrutava el tros de terra que els acolliria. La franja sorrenca apareixia gairebé negra, de grisa que normalment era.


  La barca quedà frenada contra la sorra i després encara ballaruguejà una estona, escomesa pel vent. Amb tot, dins la cala, les ones quedaven un xic esmorteïdes i només de tant en tant desfeien llur ritme pausat amb una envestida sobtada.


  Des de la platja contemplaren encara un moment el salvatge escenari que havien abandonat. El cel era invisible. Les gotes queien, dures i rodones, amb fúria. L’entrada a la cala se’ls apareixia ara enormement estreta.


  Espiaven la mar, més per veure si albiraven l’home que hi devia estar nedant que no pas per donar-se el plaer de contemplar el paisatge.


  El Calafat indicà que hi havia una cova natural on podrien aixoplugar-se abans de pujar costa amunt fins a la cabana del Vell Pescador.


  Gregor aixecà una mà deturant-los-en i després es començà a desfer els botons de la camisa.


  Endevinaren que Gregor es volia tirar a l’aigua per buscar l’home escapat del yacht.


  —És un suïcidi! —li cridà el Calafat.


  Gregor, però, s’havia ja despullat del tot i amb quatre salts fou dins l’aigua. Nisos es persignà.


  Retrocediren fins a la gruta. Al seu davant, la pluja queia capriciosament, encara que amb menys de violència que abans. Gregor desapareixia un moment i després tornava a aparèixer. Hom li veia un moment el cap i després només el batre dels braços: negres contra el gris, grisos contra el negre.


  —Mireu! —exclamà Miquel.


  Gregor havia trobat i recollit el nàufrag. Nisos feia salts i agitava els braços.


  Ara el vent havia agafat una seguida regular i les gotes queien sempre amb la mateixa inclinació sense engruixir ni aprimar la cortina que feien.


  —On és?


  —Allí. Cap a la dreta.


  —Amb la barca no faríem res.


  —No, amb la barca res. Hem d’esperar que Gregor pugui emmenar-lo a la platja.


  Veieren un moment com Gregor feia esforços per sostenir l’home, aparentment sense sentits. Però aviat s’adonaren que es tractava d’una lluita. Garsiades s’allunyava cap a les roques, però se’l veia cansat. Gregor l’empaitava i hi havia un onejar desesperat de braços. Al cap d’uns segons de durada mortal, Gregor començà a nedar directament cap a la platja. Ara se’l podia veure segur, rítmic. Nedava d’esquena amb un sol braç, i amb l’altre tenia agafat el nàufrag pel coll. Gregor nedava lentament, amb una lentitud que era fruit de la seva experiència marinera i de capbussador. Un esforç inútil hauria estat fatal en aquelles circumstàncies.


  Quan Gregor fou a uns cinquanta metres, Nisos, decidit, es va treure també la roba i es llançà a l’aigua. Nedà uns vint-i-cinc metres fins que es reuní amb Gregor. Miquel i el Calafat, que havien arribat a la ratlla de l’aigua, els llançaren una corda de la barca. Nisos l’agafà i Gregor li passà el nàufrag. Nisos, remolcat per la corda, caigué sobre la platja fent una tombarella, mentre el doctor Garsiades, com un tronc, rodolava entre un remolí de sorra i d’algues. Miquel i el Calafat el recolliren mentre des de la gruta, que no havia abandonat, Kis saludava el seu amo amb tot de grinyols espectaculars. Gregor, abatut, reposava de quatre grapes sobre la sorra panteixant com un animal ferit.


  Dins la gruta, Miquel va aplicar-se tot seguit a fer la respiració artificial a Garsiades, però Gregor indicà que el camí fins a la casa del Vell Pescador era factible i curt.


  —Anem-hi? Al cap i a la fi sempre serà millor una casa, ni que sigui abandonada, que no pas aquesta gruta —digué Nisos.


  El Calafat grunyí.


  —Mentre no ens rebin a trets…


  —Vós creieu que hi deu haver algú…?


  Aquest algú ja sabien tots a qui es referia. Garsiades tombà el cap i obrí un moment els ulls. Li queia un filet d’aigua de la boca. Després els tornà a tancar i va semblar que respirava amb força.


  —Està salvat! —exclamà Nisos amb els ulls brillants.


  Miquel es redreçà i tots miraren cap a Gregor, que s’havia quedat assegut vora l’entrada amb la camisa embolcallant-li com una tovallola el coll, i panteixant encara.


  —És un veritable gegant… —comentà el Calafat.


  Aleshores, aprofitant que la pluja afluixava un xic, emprengueren la pujada cap a la casa del Vell Pescador. De fet es tractava d’una cabana construïda aprofitant un buit de la roca. Una paret de pedra bastida mig tapant l’obertura deixava únicament l’espai d’una porta i una minúscula finestra al costat.


  Garsiades es va deixar caure en un banc de fusta mentre Miquel descobria un llum d’oli. L’encenedor del Calafat va fer fallida un parell de vegades, però finalment pogueren aplicar-ne la flama al ble.


  —No està gens malament —digué Nisos així que la llumenera els permeté de veure tot l’interior—. Sobretot quan no es té altra cosa.


  —Encenem foc? —proposà el Calafat. Ell mateix anà al fons de la cova i en retornà amb algues seques i fustes mig cremades, restes de focs anteriors. Amb tot allò féu una foguera a la xemeneia, primitiva i bonyeguda, que la cova tenia.


  De tant en tant, qui més qui menys mirava Garsiades. El metge havia fet la pujada arrossegant els peus, repenjat a les espatlles de Gregor i de Miquel. S’havia anat reviscolant, però semblava tornar d’un somni profund.


  Aquell home, que feia poc més d’una hora que els havia saludat a Tirmis, els semblava ara una aparició: un ressuscitat.


  El foc va reanimar-los a tots. Buscaren seients, caixons, pedres. El Calafat, en enretirar una pedra grossa adossada a la paret, deixà al descobert unes quantes ampolles de vi de marca. Tots ells estaven tan acostumats a la presència de contrabandistes que aquell vi francès va semblar-los naturalíssim en aquella caverna.


  —La Providència ens empara, fills meus —declarà humorísticament el Calafat tot destapant-ne una.


  Miquel li deixà la seva navalla per facilitar-li l’operació. La primera cosa que el Calafat féu en disposar de l’ampolla destapada fou acostar-la als llavis de Garsiades, el cap del qual aguantava enlaire Nisos.


  —Medecina, senyor metge… —digué el Calafat entre eixut i humorístic—. Ens convé que us reanimeu aviat i que comenceu a explicar-nos coses. —El metge estossegà, però ja tingué esma de passar-se la mà per la boca. Després semblà reconèixer els seus acompanyants i es posà a la defensiva, el cos de gairell i enfonsat en el banc—. Qui és que no es reanima amb això? —digué el Calafat després de beure ell tot passant l’ampolla a Gregor.


  El metge tornà a estossegar. Ara es passava la mà per l’estómac.


  —Què ha passat? —preguntà sense mirar enlloc.


  El Calafat prengué la paraula.


  —No fa gaire estona que ens heu vist a Tirmis, no ho recordeu?


  Garsiades es posà dret fent tentines. A poc a poc, la seva pretesa arrogància cedia a un impuls suplicant, infantil.


  —Deixeu-me sortir…


  —No us farem cap mal. Ni que fóssiu el qui va disparar.


  El metge semblà recordar tot d’una moltes coses. Començà una llarga tirada, nerviós, cloent i descloent els punys.


  —Jo no he disparat. Digueren que hi havia una barca. He sentit trets, això sí. M’han fet pujar a coberta per tal que identifiqués la barca. M’ha vingut la idea que era el moment de fugir. No me’n penedeixo, perquè ho sapigueu. Però ara me n’he d’anar. Me n’he d’anar.


  Féu una pausa i després pretengué de guanyar la porta, però dos dels altres el subjectaren al banc.


  —I ca! No, home, on anireu amb el xàfec que fa? Encara no us heu empassat prou aigua? Teniu…


  I el Calafat li allargava el vi.


  Nisos intervingué.


  —Doctor, nosaltres som els de la barca contra la qual el yacht ha disparat. Us hem salvat la vida perquè, realment, era impossible que guanyéssiu la costa amb el temporal que hi ha.


  »I us ajudarem si ens ajudeu. Tenim interès a saber coses, enteneu?


  —No diré res. No podeu obligar-m’hi. Sóc el metge de Tirmis i me n’aniré a casa quan pari de ploure.


  —No, no us hi podem obligar, naturalment —concedí el Calafat—. Amb tot, ja veureu com d’aquí a una estoneta us trobareu bé enmig de nosaltres.


  El metge acostà les mans al foc. Ajupit, la seva magra figura semblava estilitzar-se.


  —Com sabré que puc confiar en vosaltres?


  —Vós sou qui va fer l’autòpsia al meu pare. Vull saber-ne detalls.


  Havia parlat Nisos. Garsiades mirà una estona en silenci el rostre del noi. Tornà a beure i, sostenint l’ampolla pel coll, aixecà les celles. Féu un somriure tot esquifit.


  —Qui em feia pujar al yacht, a mi? —es preguntà entre dents.


  Nisos mirava cap a Miquel. Gregor, assegut a terra, passava la mà pel coll de Kis. El Calafat donà una cigarreta mig mullada a Garsiades. Garsiades prengué una branqueta del foc i encengué. La passà al Calafat, el qual va imitar-lo. Després, el metge encongí les espatlles i llançà el fum.


  —Bah! —digué—. Us ho contaré tot.


  8. El xuclador fatal


  La narració del doctor Garsiades començà així:


  —Quan vaig venir a Pyranos tenia el pressentiment que en els esdeveniments futurs hi hauria de fer un paper de protagonista. Perquè coneixia un xic la història de l’illa, però especialment alguns episodis que la gent ignorava. Per exemple, jo sabia que a les aigües que s’estenen entre el Morrot i Sant Nicèfor s’amagava algun misteri. M’ho va comunicar un vell pescador, de Tirmis precisament. Aquest pescador em va contar l’esmentada història al seu llit de mort, mentre jo l’assistia. Però com que pràcticament havia entrat a l’agonia, no vaig gosar de donar crèdit absolut a les seves paraules. Més tard vaig tenir ocasió de conèixer el pare d’aquest minyó —féu un moviment de cap en direcció a Nisos— i ell va confirmar-me en les meves sospites.


  —El meu pare? Us va venir a veure, dieu? Com a pacient?


  —Almenys com a persona intranquil·la, preocupada. Havia perdut la son i la gana. Tenia una neuràlgia persistent. Baixava sovint a Tirmis.


  —Què hi havia a Tirmis?


  —Ho ignoro. Solia comparèixer de nits, a peu, desprès de travessar la muntanya. Són uns vint quilòmetres en línia recta. No és que fos massa per a ell perquè, bé que molt prim i esgotat, era encara un home vigorós.


  —I el yacht, l’havíeu vist abans d’avui? —indagà Miquel.


  —Sí. Un dia em van convidar a bord. El propietari de la casa nova em volia conèixer, de manera que, un bon dia, un bot em recollí i vaig pujar a bord. El propietari és un home baix i gros anomenat Dikiris.


  Es féu un silenci. Tots miraven el Calafat.


  —La primera vegada que sento pronunciar aquest nom —comentà el pare de Miquel.


  —És un home de cabell blanc i ulls grossos i clars? —preguntà Nisos.


  —Sí.


  —I què us volia Dikiris?


  —Cosa curiosa, només volia preguntar-me el meu emparentament. Res més que això. Quan va saber que la meva família procedia de Salònica, canvià d’actitud. El meu nom de llinatge, Garsiades, acabà de decidir-lo. Em va semblar entendre que ja en tenia prou, que ja sabia prou coses i que n’endevinava moltes més.


  —Doncs jo no hi entenc ni mitja paraula —protestà Miquel—. Què teníeu a veure vós amb Dikiris i què és el que ell havia d’endevinar…?


  —L’explicació es troba a les aigües d’enfront del Morrot, prop de Sant Nicèfor. La construcció de la casa nova és només un pretext per a vedar aquelles aigües i tenir llibertat de buscar per sota, al fons marí…, alguna cosa.


  Miquel preguntà amb la mirada a Nisos si era procedent d’esmentar el cable submarí, però Nisos féu que no amb el cap.


  —I dieu que el meu pare us va confirmar en les vostres sospites? —indagà aleshores Nisos.


  —Sí. Les meves sospites, o intuïcions, eren que, l’any 1943, va passar per allí un dels meus familiars, Simó Garsiades. Sembla que, temorencs de l’agitació política i de la persecució racial, alguns membres de la colònia sefardita de Salònica fugiren cap al sud a bord d’un vaixell, un petit vaixell noliejat per ells mateixos. Així arribaren a les Cíclades, sempre costejant, amb el risc de topar-se amb canoes ràpides. El vaixell duia una esplèndida quantitat de joies i un tresor en barres d’or. No tot això pertanyia als de Salònica, sinó que part del dipòsit era provinent d’Àustria i de la frontera romanesa.


  —I què se’n va fer del vaixell?


  —Del vaixell ni dels seus ocupants, no se n’ha sabut mai més res. Desaparegueren. Heus aquí que, en fer-me destinar a l’illa de Pyranos —perquè vaig forçar el meu nomenament—, jo ja suposava, per diversos indicis, que la darrera vegada que el vaixell fou vist era per aquests indrets. No va costar-me massa reconstruir la seva ruta ajudat per alguns sefardites d’aquestes illes. Però els membres d’aquella tripulació de fugitius no havien establert contacte amb ningú de Pyranos, de manera que ni a la ciutat mateixa ni a Tirmis no vaig poder saber res del seu possible pas per l’illa. Només a Tirmis el teu pare em va dir que s’havia informat que el vaixell en qüestió havia vorejat Pyranos per la costa oriental. El teu pare, minyó, en sabia més coses.


  —I com fou que us ho comuniqués a vós?


  —Aquella nit havia begut un xic massa. Estava molt excitat. El cas és que m’ho va contar. Segons ell, el vaixell dels fugitius topà amb una mina i és al fons de l’estret de Sant Nicèfor.


  —Llavors el que la gent de la casa nova buscaria fóra en realitat el tresor que es va enfonsar amb el vaixell?


  Garsiades s’encongí d’espatlles. Després aixecà un xic els braços.


  —Pregunto jo al meu torn —digué—: el vaixell, va enfonsar-se amb l’or o sense l’or? Potser alguns tripulants pogueren escapar-se amb el tresor, gran o petit que transportaven. Heus aquí el que Demetrios Dikiris vol esbrinar. I la meva opinió és que té tots els trumfos a la mà. —El Calafat es concentrava a pensar. Miquel i Nisos estaven fascinats per la seguida del relat—. Ara —prosseguí el metge—, ara estic segur que em perseguirà per exterminar-me. Per això us he demanat que em deixéssiu sortir. —I tombant-se a Nisos—: Jo, al teu lloc, no em sentiria gaire tranquil. La teva pell perilla. Ets el fill d’Alexandros, comprens?


  Nisos va mirar-lo amb una llum diferent als ulls.


  —Ningú no està segur a Pyranos, doctor —digué—. Ningú que vulgui obrar rectament. Ara veig —afegí encarant-se al Calafat— que la maniobra de la creació de la Societat de Pesca obeïa al desig de distreure l’atenció de la gent de Pyranos de la veritable manipulació que Dikiris i els seus duen entre mans.


  —Evidentment —reconegué el Calafat—, és el que en llenguatge militar se’n diu una diversió de forces. Però de més a més, amb la mesura de prohibició de pescar a les aigües de Sant Nicèfor, Dikiris perseguia una altra finalitat: disposar d’aquell espai per a ell sol. I això concorda amb l’encontre de Gregor amb els bussos.


  —I com devia ser que el teu pare arribés a saber que el vaixell estava enfonsat allí? —Miquel preguntà a Nisos.


  Tots miraren a Garsiades, i el metge mogué el cap.


  —Només vaig parlar amb el teu pare una vegada. No va dir-me res més, i ara ja no ho sabrem mai.


  Garsiades es passava la mà pels ulls miops, que ara es fatigaven més per la pèrdua de les ulleres durant la tempesta.


  —No m’interessa el vaixell enfonsat. Vull abandonar Pyranos.


  —Què fou exactament el que Dikiris us proposà? —el Calafat tornava a les preguntes concretes, deler6s d’esbrinar algun punt precís.


  —Dikiris? Volia el mateix que jo pretenc: que me n’anés de Pyranos. «Pagant el meu silenci», em digué.


  —Llavors, …com és que us heu tirat a l’aigua?


  —Perquè el yacht s’havia fet a la mar. Perquè el tracte era de discutir amb el yacht ancorat, fondejat. Jo estava conforme a anar-me’n de l’illa. Però quan vaig veure que, tot i la tempesta que començava, el vaixell salpava mar endins, immediatament vaig suposar que Dikiris podria comprar el meu silenci a un preu molt millor: lligant-me una barra de ferro al coll i tirant-me al mar. Vaig tenir por, una por sobtada i animal. I vaig preferir, mort per mort, caure a l’aigua sense res al coll. Compreneu? —I afegí en un to dramàtic—: Heu d’ajudar-me a sortir de l’illa!


  Nisos rigué breument:


  —No ens compliqueu en els vostres afers —digué—. Com voleu que ens comprometem ara als ulls de Dikiris d’una forma declarada? No pot ser. No podem plantejar guerra oberta. Potser…, quan vingui el capità Fedakis…


  Però les coses prengueren un altre tirat. Garsiades va quedar-se dos dies a Sant Nicèfor i tingué diverses ocasions de parlar amb Miquel i Nisos, que no deixaven de fer-li una visita diària. Així nasqué entre els tres una viva simpatia. Garsiades, però, no podia deixar massa temps la seva plaça de metge a Tirmis, i patia per la inseguretat de la seva situació. Únicament el distreia de les seves cabòries la companyia de Gregor; el doctor Garsiades estudià el cas del pescador d’esponges. Li semblava que, conservant com conservava Gregor una resta d’oïda, podria arribar a parlar. I volgué aplicar-se a la tasca de fer-li de pedagog i d’ortofonista. Si bé aquesta especialitat era verge per a ell, Garsiades era metòdic i treballador.


  Però el que va decidir que Garsiades es quedés a Pyranos fou la visita de Lappas.


  Lappas era un mariner de geni i d’empenta. Va presentar-se un matí a casa del Calafat i, enduent-se’l en un racó, va dir-li:


  —Estic de Gilias fins al capdamunt. Aquesta Societat de Pesca és una calamitat. Ja no tinc més corda. Quan m’admeteu al vostre grup? Teniu ja d’altres patrons, Markos, Joan… Jo estic disposat.


  El Calafat li picà l’ullet i li donà un cop de colze aprovatori.


  —Ets un home, Lappas. Però no sé per què em sembla que si et quedes una temporadeta més dintre la Societat sense despertar sospites, encara ens podràs ser de molta més utilitat. Procura que no et vegin parlant amb cap dels nostres, i vés-me contant tot el que esbrinis en el si de la Societat de Pesca.


  Lappas va prometre de fer-ho així i l’endemà comunicà que els patrons de la Societat havien tingut una reunió durant la qual Kuran oferí una més gran fragmentació del capital de la Societat en petits blocs de valors…; que després va resultar que el que intentaven de fer era un emprèstit, i que havien proposat que tots ells fossin obligacionistes. Hi havia hagut protestes, i molts digueren que no acceptarien fins que no els fos pagat el verat, que la Societat havia refusat sempre de prendre.


  Del moll estant, Kuran i Gilias contemplaven aquella tarda, impotents, com les barcasses, carregades i curulles de peix sec i de barrilets de salums, salpaven per carregar el vaixell de Fedakis, ancorat a la bocana. Nisos va enginyar-se per fer pujar els seus amics a bord, i especialment Garsiades disfressat de pescador, amb la finalitat de parlar amb Fedakis, el qual va donar-los la magnífica notícia que, a tota la costa continental, la Societat de Pesca era tinguda en molt mal concepte. Que Dikiris era una persona de la qual ningú no sabia res, però que hom sospitava que havia fet negocis bruts a Amèrica. Que podien pensar-se moltes coses d’ell, excepte que fos realment ric per a sostenir la Societat.


  Els amics de Nisos s’alegraren de saber tot allò. Fou aleshores que Miquel tingué una idea lluminosa:


  —Cal baixar al fons de l’estret de Sant Nicèfor.


  El Calafat va mirar-lo.


  —No seré jo qui t’ho permeti. Ningú, si no és amb un equip especial pot baixar-hi.


  —Si el capità Fedakis vol tocar a Naxos —va replicar Miquel—, allí hi ha una botiga, propietat del pare d’un condeixeble meu, on venen pulmons artificials. Amb una carta meva, el capità Fedakis podrà fer que ens deixin un parell d’equips complets d’immersió. Jo sé com es fan anar. A l’Escola els havíem fet servir per a pràctiques de salvament.


  Fedakis somrigué:


  —Tindràs el teu equip —assegurà tot prenent noia.


  I va complir-ho als pocs dies, al terme dels quals Miquel, Gregor i el gos sortiren en un bot unes tres milles mar endins i atracaren vora el vaixell de Fedakis per recollir la valuosa càrrega.


  —Que tingueu sort! —va desitjar-los Fedakis.


  Després, recolzant-se a la borda i mirant cap al bot exclamà:


  —Home! Aquest personatge, el conec!


  Del fons del bot Kis, va aixecar el cap i llançà el seu característic parell de lladrucs.


  —Veig que vas creixent, Kis —cridà el capità—. A veure si et guanyes les insígnies de cadet! Doneu molts records a Nisos —recomanà—. Ja ens veurem quan passi a recollir el peix.


  Els nois es despenjaren pel costat de la nau, saltaren al bot i desatracaren tot seguit.


  Nisos havia pogut disposar de llanternes manejables amb bateries subjectes a la cintura i llargs cordons d’enllaç que permetien de dur-les suspeses al coll o lligades al pit.


  La profunditat a què calia descendir no era previsible, però Andros va estimar que en cap cas no fóra superior a quinze o divuit braces. Donada la configuració del terreny, opinava que més avall de vint metres no era possible de trobar-hi cap nau enfonsada, perquè les esquerdes del fons, bé que enormes, no permetien que una embarcació regular s’hi encabís.


  Nisos estava encarregat de tallar els fils que subministraven corrent al cable; Garsiades i Miquel es submergirien, i Gregor estaria preparat a la superfície per si calia actuar en última instància.


  Calia obrar de nit, prudentment. Dins la reduïda cabana d’Andros, provaren les màscares i les vàlvules. I Miquel va submergir-se uns minuts a la part d’illot que afrontava amb la mar lliure.


  —En un minut es pot arribar al fons —declarà.


  Garsiades semblava força serè. S’adonava que tot allò anava lligat a la sort soferta pel seu pare. El Calafat repicava amb els dits a les costures del pantaló.


  Nisos, ficat dins el reduït bot individual de Gregor, va travessar l’estret i va refugiar-se prop de l’indret per sota del qual sabia que passava el cable; situat allí, va col·locar la petita càrrega d’explosius i la féu baixar fins a la profunditat volguda. Amb una sonda, palpà el cable. Poc després s’allunyava uns metres. L’explosió no va sentir-se a penes, i, en el vent de la nit, tot just si es notaven els xiulets d’algunes esberles de pedra arrencades a la roca.


  Nisos encengué la seva llanterna dos cops seguits i es disposà a retornar.


  —Aprofiteu aquests núvols —aconsellà el Calafat.


  En efecte, mentre Nisos es disposava a endinsar-se altre cop al braç de mar, un núvol esponjat i gris amagava la lluna. L’aigua es tornà negra.


  Era el moment: sense preocupar-se ja de Nisos, que havia donat senyal de l’èxit de la seva part d’operació, Garsiades i Miquel, totalment equipats, anaren baixant de la cabana cap a la platja amb passa pausada.


  Miquel fou el primer d’entrar a l’aigua. Va ajustar-se la màscara quan l’oneig li arribava als genolls. Darrere seu, Garsiades es centrava la ventosa de les ulleres.


  El núvol semblava tapar ara tot el cel. Ni una sola estrella no es veia. Miquel es capbussà.


  Un món de tenebres l’envaí i es va trobar suspès en l’estranya limfa, movent amb lentitud els peus i els braços, sentint la primera bufada d’aire fresc procedent del pulmó artificial.


  A la seva vora, una rosa de llum va obrir-se. Garsiades serpentejava submergit, suspès entre dues aigües. Miquel encengué també la seva llanterna. Gairebé tot seguit el metge «picà».


  Miquel accionà el corrector de la vàlvula i, donant una enèrgica capitomba, seguí el metge. Al seu davant, prop ja de la fantàstica paret, el doctor Garsiades nedava cap al fons.


  De sobte espernetegà horroritzat: davant per davant, gairebé a frec del pit, el fil elèctric es gronxava com una estranya guillotina.


  «Però Nisos ha tallat el corrent», pensà tot seguit refent-se. No obstant això, no va acostar-se al cable i, sense perdre de vista Garsiades, nedà en direcció lleugerament divergent de la del metge.


  El fons apareixia molt irregular, ple d’accidents. La massa de les roques fosques, elevant llurs lloms sobre l’areny, presentava les vetes fantàstiques de les formacions coral·lines i el nacre de les velles conquilles.


  Garsiades virà i ascendí lleugerament. Al seu costat s’aixecava una paret rocosa que presentava una esquerda enorme en forma de tascó. Entrà per aquella estreta obertura repenjant-s’hi amb totes dues mans. El llum, gronxant-se al seu davant, il·luminava també les parets de la roca fesa. Miquel nedava més amunt, en la part més ampla de l’esquerda. Garsiades el veié descriure un arc lent, prendre novament la vertical i tornar a baixar al fons deixant darrere seu una aurèola de brillants bombolles que aviat s’afileraven formant solc.


  Garsiades sentí fred i calculà que devien trobar-se a uns quinze metres de fondària. En acostar-se al nivell on es trobava Miquel, va notar que els seus moviments es tornaven mes lents i pesants.


  Miquel se li girà de cara i el feix de llum de Garsiades arrancà unes espurnes al pla envidrat de les seves ulleres submarines. Amb la grandiosa autoritat que l’obligada lentitud imprimia als moviments, Miquel signà solemnement el fons, a la seva esquerra.


  «El vaixell!», exclamà pels seus dintres Garsiades.


  Sobre una plana sorrenca, veieren per fi allò que tant havien buscat. Però llur desil·lusió fou total. Allò no semblava haver estat un vaixell. Difícilment haguera pogut imaginar Miquel que una nau submergida pogués arribar en pocs anys a un estat tan gran de descomposició. Hom no veia els pals, ni la proa ni podia distingir la coberta. Aparentment la nau estava tombada d’un costat.


  La descomposició que hom advertia no era produïda únicament per l’acció dels elements sinó també a conseqüència del mateix enfonsament o naufragi. I ara, mentre per segona vegada envoltaven el buc esberlat, Miquel cregué que molt bé hauria pogut tractar-ne d’una mina.


  Ningú no semblava haver-se acostat al vaixell ni haver-hi treballat. Una infinitat de peixets blancs creuà pel pont abandonat i desaparegué del camp de llum de llurs llanternes.


  Miquel començà a sentir punyides a les temples. La prudència aconsellava de retornar a la superfície.


  Garsiades va quedar-se de moment al fons, però a poc a poc anà pujant també. L’atzar féu que el metge ascendís en una vertical menys accentuada que la de Miquel i això va evitar-li de caure en el parany.


  Evidentment, Nisos havia tallat el corrent elèctric. Però en fer-ho, a dalt, a la residència nova, va encendre’s un llum vermell. La mà de l’home que era a la centraleta de control premé un botó. Un simple botó. I la barca de Nisos, que desatracava del penya-segat, va trobar-se enmig d’una mena de corrent marí inexplicable. Gairebé immediatament d’adonar-se’n el tripulant, la barca bolcà. L’aigua embolcallà pesadament el minyó, i, quan aquest volgué emergir, va trobar-se que les mans no podien trencar el mallat de niló.


  Sentí que li faltava l’aire, que l’aigua no tardaria a vèncer amb la seva pressió la massa d’aire que ell s’afanyava a enviar des dels pulmons a les fosses nassals i a la cavitat craniana. Boquejà amb els tendons del coll tibants i sentí com l’aigua penetrava gola endins. Va esverar-se, perdé el domini dels moviments i clavà les ungles contra les malles de la xarxa, dures com l’acer.


  Se sentí estirat enlaire i notà una estrebada brutal i un estrèpit impossible de definir.


  Uns metres més avall Miquel, amb el seu ganivet, lluitava contra els filaments de la xarxa, sense aconseguir de tallar-los. També ell havia estat víctima de l’estranya pesca. Però pogué adonar-se sense dificultat, perquè la seva llanterna ho il·luminava a bastament, que s’obria una comporta i que, com una tromba, xarxa, aigua i ells dos eren xuclats cap a dins d’un forat de la roca. Sentí després que els seus dos cossos s’arrossegaven per una superfície enllosada i que l’aigua s’enretirava. Topà de cara contra el terra, i el vidre de les ulleres es trencà: va tancar el ulls abans que els trossos de vidre el ferissin, i esperà uns instants. El seu fanal ja no lluïa. Quan el moviment d’arrossegall cessà, tornà a obrir els ulls i es féu càrrec de la situació.


  Es trobava en un passadís enormement inclinat. Les lloses cobrien el terra, mentre el sostre de volta era excavat simplement en la roca viva.


  Conservava el ganivet a les mans i ara, sense tanta dificultat, però reunint totes les forces, tallà la xarxa. En veure’s lliure, provà d’extreure també l’exànime cos de Nisos, però no hi reeixí. Entre el desesperat espeternec i les braçades que havia donat, Nisos s’havia enfarfegat tot el cos, les mans i els peus en el mallat com una peça de roba en un arç.


  Miquel no podia creure que Nisos hagués mort. Què havia passat? Com havia pogut sotsobrar la barqueta? D’on havia sortit aquella xarxa?


  Al seu damunt grinyolà una poterna. Miquel buscà amb els ulls un indret on amagar-se i comprengué que l’única sortida era l’aigua, que la part més baixa del passadís, vora la comporta, es constituïa en pou.


  No s’hi pensà gens. Es deixà lliscar aigua endins desprenent-se de les trencades ulleres i ajustant-se altre cop la màscara de respiració. S’amagà totalment, mig aclofat dins l’aigua, que el cobria de sobres.


  D’un revolt del passadís aparegueren dos homes que es deturaren davant el cos de Nisos. L’un era completament desconegut de Miquel. Ho pogué constatar per tal com tragué un instant el front i els ulls de l’aigua. L’altre era Gilias. El primer dels homes tragué de la butxaca unes tenalles i alliberà Nisos de la presó de malla. Gilias portava una enorme llanterna que deixava il·luminada amb un gran esclat aquella estreta galeria. Miquel es tornà a submergir quan veié un tercer home. Entre el nouvingut i el que havia tallat la malla, s’endugueren el cos de Nisos passadís amunt. Gilias restà. Miquel serrà els llavis dins el dispositiu de respiració. Era impossible que, si Gilias s’acostava en aquell cul de sac ple d’aigua, no el veiés, a ell i als seus pulmons artificials. A l’altra banda de la comporta se sentia, sorda, la mar inquieta.


  La llum del fanal de Gilias caigué sobre el pla d’aigua on es trobava Miquel. A jutjar per l’esclat de llum, Gilias s’havia acostat i engegava el feix de llum des de dalt. Miquel estava perdut. Estava perdut si no contraatacava.


  A l’estil de Nisos, l’únic estil vàlid per a l’aventura, Miquel es posà dret, sorgint com un volcà submarí davant els peus de Gilias, la primera cosa que envestí.


  Gilias, amb la sorpresa, s’endugué la pitjor part. Espernetegà, s’encongí, i els dos rodolaren per terra. Gilias agafà el tub de respiració de Miquel. Miquel colpejà la boca de Gilias. Relliscaven i, alhora que es batien, feien esforços per no rodolar aigua endins. Finalment, amb un cop ben encertat, Miquel resultà triomfador i no fou fins aleshores que s’adonà que l’última part de la lluita havia tingut lloc o les fosques, perquè el fanal de Gilias, trencat, havia anat a enfonsar-se a l’aigua. Reposà uns instants agenollat, vora el desmaiat Gilias, tot reprenent alè. Se sentia afeblit, exhaust. Es desprengué dels aparells d’immersió.


  Però calia obrar, obrar sense perdre un segon. La fosca era total. Els homes que portaven el cos de Nisos feia estona que havien desaparegut. Calia sortir abans que l’absència de Gilias es fes sospitosa als seus companys de bandidatge. No calia ni pensar a sortir per on havia entrat: cap força humana no podia obrir la comporta ni vèncer, després, l’envestida de la massa d’aigua. Calia fer el que estava fent; caminar passadís enllà, enllà.


  Trenta passes més amunt, el passadís s’eixamplava i Miquel comprengué a les palpentes que aquella era una cambra circular que potser tenia a sobre la poterna per on els homes havien baixat.


  Aquell passadís es prolongava interminablement. No tindria fi o potser, després d’una llarga caminada, es veuria davant una paret de roca viva que li barraria el pas per a trobar-se després acorralat quan Gilias, reprenent els sentits, donés l’alarma.


  Amb tot, conservava un rastre d’esperança perquè el pis no deixava de pujar. Un quart després —o potser només havien passat uns minuts?—, notà un canvi en l’ambient. L’aire es féu més lleuger. Provà d’orientar-se i topà amb unes fustes. Era incapaç, després de les rebolcades dins la xarxa i durant la lluita, de reprendre el sentit de l’orientació.


  Com fou que topés amb aquella sortida, Miquel ho considerà sempre un miracle. El fet és que empenyé aquella fusta i respirà tot d’una l’aire lliure de la nit. Havia entrat en una segona cambra i ara veia clarament al seu damunt el rectangle d’una finestreta.


  Buscà per terra alguna cosa que li permetés d’enfilar-se. Finalment, febrós i cautelós alhora, repenjà una fusta contra la paret i s’hi enfilà. Tragué el cap per la finestra. Es trobava sobre un terradet d’una ala de la casa nova. Li calia només treure tot el cos per la finestra i saltar a terra.


  9. El silenci de Nisos


  Garsiades, naturalment, no va preocupar-se de Miquel perquè l’havia vist com evolucionava al seu costat mateix durant tota aquella estona. Continuà nedant dins l’oberta diagonal que el seu cos traçava tot ascendint. No cal dir que, per un moment, sentí que les seves braçades esdevenien mes difícils, i s’adonà que un obstacle indefinit densificava l’aigua, originant un corrent descendent, però va atribuir-ho a un fenomen natural o al seu mateix cansament. Ni per un moment es girà a mirar si el noi el seguia. Després, en emergir a pocs metres de Sant Nicèfor, divisà la figura gegantina de Gregor que es llançava a l’aigua. Els altres dos, el Calafat i Andros, li feien senyals de la platja estant, llurs cossos a penes visibles.


  Llavors Garsiades tombà el cap i veié la barca de Nisos a la deriva. El clapoteig de Gregor vencia el mans xiuxiueig de les ones.


  En poca estona, Gregor arribà a la seva altura i amb gestos enèrgics li demanà la llanterna. Garsiades comprengué que ocorria alguna cosa i amb la mirada buscà Miquel. Evidentment ni aquest ni Nisos no compareixien. Es tornà a submergir.


  Gregor solia fer les seves immersions en cerca d’esponges valent-se d’una pedra com a llast, amb la qual cosa guanyava temps, però en aquesta ocasió li calgué prescindir de pedra i de soga i seguir Garsiades, el qual, proveït de tot l’equip, descendia verticalment.


  Molt aviat estigueren certs que no hi havia rastre de vida en aquelles fondàries. Fins i tot els peixos semblaven ésser-ne absents. No hi hagué manera de trobar els dos nois. I, pitjor encara, ni l’un ni l’altre no saberen veure la comporta per on Nisos i Miquel havien desaparegut.


  A la platja de Sant Nicèfor, la consternació havia fet caure un silenci total damunt el grup. Des del moment que Gregor i Garsiades havien comparegut amb les mans buides, una ombra de tristesa planà sobre tots ells.


  —És tot tan estrany… —deia el Calafat—. Jo sostindria que els xicots són vius i que d’una o d’altra manera aquesta gent els ha capturats. —Tots comprengueren que el Calafat volia de totes passades alimentar l’esperança que el seu fill encara vivia—. Per aquells indrets de les roques de l’altra banda hi deu haver un pas submarí, un estret en forma de túnel —insistia el Calafat. Andros movia el cap negativament.


  —Potser sí —digué el metge—. Seria convenient que jo ho tornés a explorar.


  Però Andros, assenyat, estengué una mà.


  —No. Vós no. No resistiríeu una nova immersió. Que hi vagi Gregor. El corrent elèctric està tallat, de manera que el cable no representa perill. Jo l’acompanyaré en el bot.


  En arribar a la costa oposada, Gregor es valgué del seu tradicional mètode de submersió: agafà la grossa pedra que, nuada a la corda, tenia al fons del bot, prengué amb l’altra mà la llanterna i es deixà caure a l’aigua tot enroscant les cames a la corda. Andros fixà l’altre cap als escàlems.


  No va tardar ni un minut i mig a reaparèixer, i per les explicacions que donà fent gestos, Andros comprengué que havia trobat l’obertura.


  Retornaren tot seguit a la platja. Garsiades, alertat pel Calafat, estava ja dret, encara sense vestir.


  —Té forma de porta —vingué a donar entenent Gregor.


  —Males ànimes! —s’exclamà el Calafat—. Em tranquil·litza pensar que els nois són vius, però no sé si en sortirem del tot bé els uns i els altres. Jo almenys, i amb mi mig Pyranos, calarem foc a aquesta casa.


  Ningú no prengué en tot el seu abast aquestes paraules. En realitat no posseïen proves de res i potser, ara més que mai, era aconsellable la cautela: tota represàlia empresa contra la gent de la casa nova abans que els dos nois fossin alliberats no podia conduir sinó a un més gran dany per a ells. Més encara: havent envaït un terreny vedat, el culpable davant la llei era ell, o més ben dit, tots ells. Ni tan sols revelant l’existència del vaixell enfonsat no podien confiar d’obtenir gran cosa.


  —Anem a la cabana —suggerí Andros—. Convé que us abrigueu —afegí, adreçant-se directament a Garsiades.


  El simple gronxament dels dos homes que el portaven a pes de braços féu recuperar el coneixement a Nisos. Actuà a manera de gimnàstica respiratòria, i abans d’arribar a l’eixamplament del passadís, el noi començà a moure el cap, primer amb esforç, després desesperadament, a una i altra banda.


  —Subjecta’l fort —digué un dels dos homes.


  —No t’hi amoïnis. Aquest cop no podrà escapar-se. Em sembla que el tenim a la ratera.


  —Recorda que hi ha una sortida al capdamunt del passadís. Si ara se’ns escapava…


  —Et fa por la reacció de Dikiris, oi?


  Nisos prenia lentament consciència del que s’havia esdevingut. Recordava l’empenta estranya de l’aigua, el xuclador que l’havia engolit avall, la seva lluita amb una xarxa, el bramul de l’aigua que es tancava entorn seu, tot, juntament amb un xerric metàl·lic… Un cop…


  S’encengué un llum i Nisos, que havia obert els ulls, hagué de tancar-los davant el xoc enlluernador.


  Grinyolà una porta i en aquella peça, totalment desproveïda de mobles, aparegueren dos homes més. L’un d’ells era bru i flac. L’altre tenia estatura mitjana i el cabell completament blanc. Tenia un gest constant als llavis que feia la impressió que estava somrient. Entre els dits portava, negligentment, un cigar havà que es duia de tant en tant als llavis amb una notable voluptuosa lentitud.


  —Tot ha anat bé? —preguntà l’home del cabell blanc.


  —Sí; Gilias s’ha quedat a baix fent una darrera passada.


  —Tu —digué l’home del cabell blanc al seu acompanyant—, crida Gilias. De moment interessa que el noi no el vegi. Porteu-me’l.


  Nisos mantenia ara els ulls clucs. No tenia exacta sensació del que havia passat, però la memòria tornà a funcionar amb rapidesa, i, com en onades successives, revisqué en el seu esperit la terrible sensació del naufragi, l’allau d’aigua que li havia caigut a sobre, l’espantós mallat de la xarxa contra el qual lluità impotent.


  El record de l’aigua engolida produí com a nova reacció una altra expulsió de líquid, després de la qual cosa se sentí alleujat d’aquell pes que li havia oprimit el pit. I obrint la boca respirà l’aire d’una nova estança mentre era curosament dipositat sobre un divan.


  —El deixem aquí —anunciaren els dos homes.


  —Ja està bé —replicaren els altres llavis entre glops de fum.


  Els transportistes es repenjaren a l’altre extrem de la cambra, a la paret en penombra. Prop de Nisos, lluïa una pantalla de llum rogenca. Nisos sentí l’olor fresca d’una beguda dolça en contacte amb els llavis i admeté un xic de líquid, que escopí tot seguit.


  —Ja pots obrir els ulls, noi.


  Nisos obeí, mentre es preguntava, amb la rapidesa d’un llampec, on havia escoltat, on havia sentit abans aquella veu.


  —Em reconeixes? —preguntà l’home.


  Nisos féu un cop de cap afirmatiu. Ara mirava fixament l’home.


  —Ets…, ara…, dins del que en diuen la casa nova —prosseguí el seu interlocutor—. Jo en sóc l’actual propietari.


  Pausa.


  Nisos no deixava de mirar-lo. Recordava ara clarament l’olor dels pins, la llum obliqua del sol del matí, la seva primera immersió amb ulleres submarines, el riure de Miquel, el lladruc de Kis, i la figura d’aquell home, gairebé d’aquell homenet, rodó, amb la vareta a la mà, somrient i serè. Ara aquella mateixa expressió tenia alguna cosa de recòndita, d’amenaçadora.


  —Has fet el sord a la meva prohibició, minyó. Aquesta nit, com un lladre, d’amagatotis, t’has aventurat en un bot fins a les mateixes roques del Morrot i, naturalment, t’hem pescat amb xarxa. Saps per què? Perquè aquí només puc pescar jo.


  Nisos s’incorporà, i, aleshores, els dos homes del fons sorgiren de la penombra amb aire amenaçador. Però un gest del patró els deturà.


  —Sou Dikiris, veritat? —preguntà Nisos, passant-se la mà pel coll.


  —Com has sabut el meu nom? —replicà Dikiris.


  —Sé algunes coses, però encara no prou —contestà un xic iradament el noi.


  —Doncs…, hauràs d’oblidar-te de tot el que saps, estimat Nisos —digué Dikiris. I afegí—: Sí, jo també sé el teu nom. Aquí, pel que es veu, ens coneixem tots. Hauria volgut pescar algú més del teu grup, però no hem tingut prou sort.


  En aquell moment un crit els arribà, procedent de baix. Tots quedaren un moment paralitzats. Dikiris féu un gest violent, i mentre un dels homes del fons avançava sobre Nisos i el subjectava amb violència sobre el divan, l’altre es precipitava a obrir la porta que comunicava amb l’altra peça des d’on es baixava al passadís. Però al mateix llindar ja va topar-se amb l’altre acompanyant de Dikiris, que aquest havia enviat a baix.


  —Gilias està ferit! —digué.


  Dikiris es tombà un moment a mirar Nisos, amb una expressió de sobtat desgrat impossible de definir exactament, però certament amenaçadora. Evidentment, no li agradava que fos esmentat el nom de Gilias en presència del minyó.


  —Però… —digué—. No pot ser… Gilias ha baixat després de vosaltres. No hi havia ningú més…? —Nisos pensava ràpidament: Gilias ferit, i per qui?—. Aneu-lo a buscar i porteu-lo! —reaccionà Dikiris.


  L’home prim i el segon acompanyant desaparegueren per la porta. Hom els sentí baixar uns esglaons. Després grinyolà una porta metàl·lica.


  L’altre individu afluixà la pressió que feia sobre els músculs de Nisos. Dikiris va acostar-se a Nisos.


  —Qui més anava a la barca amb tu?


  —Ningú més —respongué Ninos sostenint-li la mirada.


  —Doncs tu no has estat el qui ha atacat Gilias.


  —És clar que no —digué un dels homes—. Nosaltres hem recollit el noi exànime, Gilias ha baixat després.


  —I s’ha quedat sol… —mormolà Dikiris—. Hi havia algú altre.


  Els altres dos entraren, sostenint Gilias, el qual caminava amb esforç, el cap inclinat i la mà al front. Portava el coll i les mans ben esgarrapats.


  Es deixà caure en una butaca prop de Nisos. Dikiris li donà un vas. El refusà.


  —Heu mirat per la banda del passadís que mena al magatzem? —preguntà Dikiris—. No? Aneu-hi de seguida!


  Els dos homes desaparegueren novament. Quedaren a la cambra l’home prim, Dikiris, Gilias i Nisos.


  —No vaig poder impedir-ho —explicà Gilias amb la vista baixa—. Va sorgir del fons de l’aigua, inexplicablement, al meu davant.


  —A la rampa, doncs —aventurà Dikiris.


  Gilias, amb un gest ràpid, es tragué de la pitrera l’embocadura del respirador de Miquel, que un dels homes havia recollit.


  —Portava careta i pulmó artificial —declamà.


  Dikiris llançà el cigar, intrigat i alarmat.


  —Qui era l’altre? —es girà en rodó a Nisos.


  El noi s’encongí d’espatlles.


  Dikiris adoptà un aire entre paternal i de director d’escola, i li posà una mà al muscle.


  —Parla, Nisos! És la teva oportunitat. Qui era l’altre i què buscàveu? Era el noi que aquell dia també t’acompanyava?


  —Ni que sabés més, tampoc no us ho diria —féu amb fermesa Nisos—. Jo vaig venir sol. Si heu pescat també algun dofí, no és cosa meva.


  —El nen té sentit de l’humor; vol fer el valent —comentà l’home prim tot passant-se el puny pel palmell de l’altra mà.


  —Tota la família d’aquest mocós ha fet sempre igual —digué Gilias.


  Una gelada mirada de Dikiris paralitzà el final de la frase de Gilias.


  —La seva família no ens interessa.


  Havent dit això, Dikiris tornà a la seva ampolla i al seu vas. Aleshores arribaren els altres dos homes.


  —No hi havia rastre de ningú al magatzem. Absolutament de ningú. Però hi ha senyals que algú s’ha enfilat per la finestra.


  —Segur? —preguntà Dikiris.


  —Segur.


  El capitost esclafà el vas a terra d’una revolada. Aquest gest era inesperat en ell, perquè els altres retrocediren tots una o dues passes. Gilias s’havia posat dret, com a punt de córrer.


  —Inútils! —cridà Dikiris—. Estic voltat d’ineptes! No hi havia vigilància, a fora?


  —Bé n’hi devia haver. Un vigilant, almenys, ronda sempre la casa.


  —I no obstant això, aquell qui ens interessava s’ha escapat Sí… —Dikiris es passejava amb nerviosisme i parlava, absent—. Algú que ha estat espiant per la banda de l’aigua, amb tot l’equip d’immersió, que coneix on és la comporta, el passadís, la cambra circular, el magatzem, el forat de la finestra…, que ho coneix tot, simplement. I qui és aquest fantasma? —afegí, adreçant-se ara al presoner—. Per última vegada, Nisos: vols dir-nos qui anava amb tu?


  El to era amenaçador i criminal. Nisos, que ignorava qui era exactament el segon pescat, va inclinar-se per Miquel, el qual creia més àgil i més ben disposat a l’aventura que el propi Garsiades.


  Tot mirant a la paret, Dikiris començà, amb veu persuasiva:


  —Escolta, Nisos: tenim un yacht molt bonic en què et convindria de fer una passejada. Et durem a alta mar i mentrestant podràs anar fent memòria. Ningú no sabrà que ets a bord. A alta mar segurament recordaràs qui anava amb tu.


  —No sé res. Ja us ho he dit. Jo anava sol. Ni que em matéssiu no us ho podria dir.


  —Farsant… —digué l’home prim.


  Nisos feia estona que barrinava. Aquell accent, tan lleugerament estranger en la veu de l’home prim… Era bru. Tenia no sé què en la posició de les espatlles, generalment aixecades, una manera de girar el cap… Nisos lluitava amb algun record confús. Aquell home, en un moment o altre, se li havia manifestat, abans d’aleshores, perfectament individual.


  —Farem el que convindrà —sospirà Dikiris—. I de moment és inútil de perdre més temps amb Nisos. No et puc deixar en llibertat, noi. Et necessito. Aquí no vindrà ningú a buscar-te. Està fent-se de dia —afegí mirant el rellotge—. Demà a la nit, per exemple, salparem amb el yacht i quan serem a alta mar decidirem què fem amb tu. Potser tot acabarà aleshores. Serà com si caiguessis en un pou. Les barres de ferro pesen més de setanta quilos, i són capaces de portar un cos humà a vint-i-cinc braces en cosa de segons. Fóra una llàstima que et decidissis a parlar mentre la barra de ferro et duia al fons de les aigües. Seria massa tard…


  Mig reia, indecís entre acabar la frase o aturar-se, un cop causat l’efecte que volia causar.


  L’home prim i bru intervingué:


  —Me’l voleu deixar una estona? —Es fregava els nusos dels dits.


  Dikiris va contenir-lo només amb els ulls.


  —Ja parlarà, Max, ja parlarà. Hi ha gent que parlen a base de vi; aquest pot molt bé parlar en presència de l’aigua…


  «El teu pare bevia molt, últimament», havien estat paraules de Katina. «Hi ha persones que parlen a base de vi», havia dit Dikiris.


  Nisos s’estremí.


  —… i sense necessitat de violències extremes —conclogué Dikiris.


  Max va contenir-se, però cloïa encara els punys.


  Nisos fou acompanyat a una altra cambra totalment fosca. Li donaren pa. I aigua. Com a un criminal.


  En quedar sol, un cop la porta s’hagué tancat amb clau, va envair-lo una gran tristesa. Pensà en Kis.


  Miquel esperà un xic, i després tornà a enfilar-se penosament a la finestreta per assegurar-se que no hi havia ningú pels volts.


  Va treure el cos per la finestra i saltà en un terradet vora el qual s’estenia el teulat de la casa.


  Poca distància el separava de Sant Nicèfor. Se sentia el bramul de les aigües al fons de l’estret.


  Al mateix terradet on es trobava, a la dreta, hi havia una porta. L’empenyé després de descórrer la balda i va trobar-se en un recambró. Pel rectangle il·luminat de lluna de la porta entrava prou claror per distingir objectes.


  Hi trobà alguns instruments d’òptica; un sextant, uns binocles; i, cosa que l’interessà més, dos escafandres de bus. Va admirar-se que Dikiris treballés amb procediments tan primitius. Si almenys…


  Se li acabava d’ocórrer una gran idea. Buscà aleshores els vestits de bus, que estaven arraconats sobre unes caixes enormes, i, amb una destraleta que també havia trobat, els anà fent a tires al més aplicadament que pogué. La goma i l’amiant es resistien, però Miquel era fort i la destral tallava. Treballava amb fruïció, inutilitzant una preciosa eina imprescindible a la gent de la casa nova. Lamentà no poder destruir els escafandres també, però eren duríssims i els vidres no cedien ni fent tota la força amb la destral.


  Per la barana del terradet, lliscà fins que els seus peus toparen amb uns taulons de les obres.


  D’un segon bot, amb el cor estret, saltà a terra i s’allunyà de la casa en direcció est, on el bosc s’espesseïa. No va tombar el cap ni un sol moment, però més d’una vegada va semblar-li que els pins tofuts s’il·luminaven un moment al pas d’un reflector.


  Ajupit, corria rostos avall, tot pregant Déu que no hi hagués altres paranys.


  A les envistes de Pyranos, va sentir-se segur. I alentí la marxa. A alta mar, les llumetes dels pescadors animaven la monotonia de la vasta extensió, que ja començava a acolorir-se d’un gris brut, preludi de l’alba. Va comptar-ne dotze, i deduí que la flotilla de Joan i la de Markos tornaven de la pesca. Els seus amics col·laboraven. Però Nisos quedava al darrere…


  10. Represàlia


  Eren les cinc del matí quan Miquel arribava a les primeres cases de la vila, on encara hi havia molt de silenci. Els homes devien estar a alta mar guanyant-se el pa. La lluna, empetitida i descolorida, s’amagava rere un celatge de núvols.


  Arribà a l’Hostal i empenyé la porta. La sala menjador era del tot il·luminada i, asseguts entorn d’una taula de fusta negra, hom podia veure les taciturnes figures de Gregor, el Calafat, Andros i Andrea.


  Durant uns moments, tot foren crits d’alegria, cops a l’esquena, exclamacions. Gregor abraçà com un ós Miquel i li demanà per gestos què s’havia fet de Nisos.


  —Fet presoner —explicà Miquel.


  I a continuació passà a explicar la seva extraordinària aventura.


  —I el doctor? —preguntà després.


  —Descansant. Estava fet una coca.


  —Celebro que, almenys, s’hagi salvat un dels equips d’immersió. Per la meva banda ja he fet prou salvant la pell.


  La seva mare li volia fer menjar, però Miquel no volgué altra cosa, de moment, que un bon vas de cafè amb llet. I se n’anà a dormir.


  La grisa atmosfera de l’alba xuclava les llums de la nit. Miquel caigué en un son pesat i dormí tot el matí mentre que a Pyranos succeïen coses i més coses, perquè tots els qui d’una manera o altra estaven compromesos en la sorda lluita entaulada tenien alguna cosa a fer i procuraven precipitar els esdeveniments.


  El dímarc, mig encongit dins el seu despatx mal il·luminat, escoltava amb fingida atenció el relat del Calafat.


  —Tot això que em contes, Calafat, em sembla una història exagerada i difícil de creure. Vejam: el teu fill, presenta alguna ferida?


  —No, cap, gràcies a Déu.


  —Com pots testificar que fou atrapat amb xarxa?


  —Per les seves declaracions.


  —I com puc jo citar a declarar la gent de la casa nova si no tinc proves? Tu vols que jo faci el ridícul.


  —No em facis l’anguila, dímarc del diable! —exclamà el Calafat—. Has de saber que han fet presoner Nisos. D’això, en dic segrest!


  —Presoner? T’has cregut que aquesta gent de la casa nova, que són milionaris, segresten noiets? Si el noi es va ficar per les aigües que ells tenen reservades per a la cria de llagostes, ben fet van fer d’atrapar-lo i faran bé de posar-li la por al cos. Que el tanquin a la carbonera, home. Jo no penso intervenir-hi.


  El Calaf endevinà davant de quin home es trobava.


  —Ets un covard! —li llançà a la cara.


  —Surt tot seguit o et faig arrestar i m’oblido de tot!


  El Calafat féu petar la porta al seu darrere. Pel carrer trobà Katina.


  —Nisos, el meu fill, que diu que ha desaparegut!


  La dona semblava disposada a cridar fins que tothom sortís a les finestres. El Calafat la tranquil·litzà amb veu baixa explicant-li que Nisos era viu.


  Gregor i Andros s’havien quedat a l’Hostal davant un plat de pops amb tomàquet, especialitat de la tia Andrea.


  El Calafat retornà amb Andros i Gregor.


  —Mentrestant, què fem amb el cas Nisos?


  —Ara hi estava pensant —digué Andros—. Tenim una magnifica arma si en sabem fer ús.


  El to de veu era convincent. El Calafat clavà una ullada circular escrutant tots els racons del local.


  —Anem a dins —suggerí—. Andrea! Vigila el menjador. —A les habitacions interiors, trobaren Garsiades que ja s’havia llevat i que es disposà a escoltar la proposició d’Andros—. Es prou arriscat, però també senzill. Es tracta de raptar nosaltres Gilias.


  Garsiades obrí molt els ulls. El Calafat es donà un cop a la cuixa.


  —Valga’m la gran Sardina! —exclamà—, ets més tortuós que una alga seca! Quina idea!… Mira, en altres circumstàncies no sé si sabria fer-ho, però avui, en aquest moment mateix, sóc capaç de qualsevol cosa.


  —Què passa? —preguntà Miquel, mig vestit, que havia dormit ja prou hores i havia sentit els crits del seu pare.


  —No et quedis al llindar —li digué el seu pare—. Acosta’t.


  Garsiades abraçà Miquel i aquest va asseure’s.


  —Com va anar, noi?


  —Ja us ho contarem després —digué Miquel—. Ara, escoltem.


  —Mireu —deia Andros acompanyant la seva veu pausada amb amples moviments, solemnes gairebé, de les seves mans—, aquesta nit Gilias ja deurà tornar a sortir en un dels vaporets de la flotilla de la Societat.


  —Sí.


  —Nosaltres ens valdrem de Lappas. Farem que Lappas surti d’un extrem del moll i, a la barca seva, anirem nosaltres de tripulació. De nit això serà factible. Després …


  I aquella nit, la darrera barca que va sortir del moll fou la de Lappas. Una hora abans, els mariners que normalment havien d’acompanyar-lo havien estat citats en un reservat de l’Hostal del Calafat, i Lappas mateix, al·legant una celebració qualsevol, els havia fet beure fins que caigueren com sacs. Es quedaren dormint la mona amb uns roncs com d’elefant.


  Tot el grup de confabulats, amb vestit de mariner, s’embarcaren aquella nit al bot tripulat per Lappas. Aquest, que era tan amant de l’aventura com Nisos, si més no, col·laborà decididament a dur a bon terme l’ardit. Vorejaren la costa i, en un punt convingut, Andros, Miquel i Gregor desembarcaren i emprengueren a peu el viarany que menava a la cala del Vell Pescador. Garsiades i el Calafat seguiren dins el bot, que forçà la marxa en seguiment del ple de la flotilla de la Societat.


  Els llums capriciosos de les barques trenaven raigs lluminosos sobre les ones rutilants. Una brisa gairebé càlida arribava a petits i curts bufaruts.


  Sabien que Gilias s’havia embarcat entre els primers, i que navegava a babord de la formació.


  Una hora més tard, arribaren a les envistes dels dos bots units que constituïen el que en podríem dir l’embarcació insígnia de la flotilla. Mitja hora després, el Calafat cregué arribat el moment d’intervenir. Fins aleshores, s’havien mantingut a relativa distància del bot de Gilias. Lappas calculava el moment de comú acord amb el Calafat. Aquest consultà el rellotge: no podien perdre temps. Calia actuar tot seguit, perquè aviat les barques parelles de la de Gilias acabarien de fer el tomb de la xarxa i tot aquell tros de mar es poblaria d’embarcacions a tocar.


  El Calafat donà un cop al genoll de Lappas i aquest parà el motor. Acte seguit llançà una exclamació un xic gruixuda.


  —Què us passa? —els cridaren des del vaporet de Gilias.


  —Una avaria al motor —digué Lappas—. Envieu-nos un home.


  Un dels mariners es disposava ja a anar-hi a bord del bot remolc, quan Lappas modificà el to de veu.


  —Espereu —digué mentre el vaporet de Gilias reduïa la marxa fins a quedar en punt mort—; és que crec que algú ha buidat el tanc d’essència i sembla com si una bugia estigués llimada. Hi ha en Gilias per aquí?


  Davant la possibilitat d’un sabotatge dins la seva pròpia flota, Gilias trobà molt justificat que el reclamessin a ell. Desatracà el segon bot i, descrivint un cercle, es dirigí cap al bot de Lappas.


  —Continueu, vosaltres —els digué—. Tibeu la xarxa per estribord. Però no us allunyeu gaire.


  Lappas va ajudar-lo a passar del bot en què havia vingut al seu propi. Garsiades i el Calafat seguien ajupits, com mirant el motor.


  —Sense llum no ho adobareu —digué Gilias.


  —Com dius? —preguntà Lappas, ara que el vaporet de Gilias augmentava la velocitat i es posava a la distància convenient per tibar la xarxa.


  —Dic que sense llum…


  Ja no va poder dir res més. Garsiades i el Calafat s’ocuparen de deixar-lo ben estès i lligat al fons del bot Després, a tot motor, s’allunyaren rumb al sud vers la cala del Vell Pescador.


  Quan foren prou allunyats, Garsiades deixà de tapar la boca de Gilias i aquest es desfogà.


  —Traïció —cridà. Però les seves veus es perdien en la immensitat.


  Lappas, per assegurar la impotència del presoner, forçava les revolucions del motor.


  —Exactament, una traïció —digué el Calafat acostant el fanal de mà al rostre de l’altre—. Has sentit a parlar de la llei del talió?


  Garsiades mirà els rostres tot parpellejant. Lappas havia encès la pipa, impassible al timó.


  —Sou uns criminals miserables i desesperats! —deia Gilias—. Cap de vosaltres no salvarà la pell! On em porteu, gentota del diable?


  —Ja ho veuràs, Gilias —li replicà el Calafat.


  Gilias donà una estrebada i gairebé aconseguí d’incorporar-se, però es trobà amb el genoll del metge al pit. Garsiades, de més a més, havia empunyat una voluminosa clau anglesa.


  —No malgastis energies inútilment, Gilias —li recomanà el Calafat—. Les necessitaràs totes.


  Gilias va callar, espantat. Suava com un cavall després d’una forta galopada. El Calafat es digué que havia estat una sort que la gesta s’hagués dut a terme amb Gilias i no amb Kuran, per tal com el turc era molt més dur i violent.


  Tres quarts més tard, arribaven a la cala del Vell Pescador, que seguia en una calma absoluta. Des d’un penyal, Miquel els feia senyals amb una llanterna elèctrica. Lappas apagà els llums de la barca, un cop atracada, i s’estirà a la sorra a dormir tot dient que ja l’avisarien quan fos hora de tornar. Garsiades i el Calafat s’emportaren, caminal amunt, Gilias fins a la cabana. Andros, Gregor i Miquel els escortaren el darrer tros del trajecte.


  Garsiades tancà bé la porta i contemplà l’interior de la cabana ben il·luminat per dos llums d’acetilè. Tots ells envoltaven Gilias, al qual deslligava Garsiades.


  —Tu no tinguis por —li deia amb tota malícia el Calafat—. Només volem parlar un xic.


  Gilias esbufegà i girà sobre si mateix mirant tots els rostres.


  —Què voleu? —digué amb veu trencada.


  Garsiades llançà un paquet de cigarrets al Calafat. Aquest donà un cigarret a Gilias i, en el moment d’encendre’l, Gilias passà a l’acció. Donà una puntada de peu seca al Calafat, un cop de puny al mig del rostre a Andros i, d’un bot saltà per sobre el vell, que s’ajupia en aquell moment, i es precipità a la porta, on Garsiades li posà les mans al coll. No obstant això, el metge fou igualment rebolcat i Miquel hagué d’acudir a ajudar-lo. Miquel s’enfrontava per segona vegada en poc temps amb Gilias, i s’hi feia amb els punys i els colzes. Garsiades buscava algun lloc lliure per clavar també cops de puny. Però Gilias encara tingué temps de treure el llisquet de la porta i obrir-la. Llavors la mà de Gregor es posà sobre el seu cap i li agafà els cabells. Aquí va acabar-se la lluita. Gilias s’arrossegava per terra gemegant de dolor mentre Gregor li retorçava els cabells fent girar tot el cos del perillós enemic sota la pressió d’una sola manassa. Gregor, enfurit pel cop de puny brutal de Gilias al seu pare, hauria estat capaç d’arrencar tota la cabellera a Gilias. Fins que el Calafat, posant-se dret, hi intervingué:


  —Prou ja, Gregor!


  Quan Gregor deixà anar Gilias, es posà immediatament a aixecar de terra el seu pare. El deixà assegut sobre un caixó. Garsiades sagnava pels llavis. Miquel contemplà, concentrat, la figura de Gilias aclofada a terra, que es portava les dues mans al cap i gemegava com un infant.


  —Pots donar gràcies a Déu —digué el Calafat—. Et podríem haver matat, Gilias. No sé qui ens n’ha deturat. —Va parar de parlar per reprendre alè—. Som cinc contra un —afegí intermitentment—. No provis de tornar a escapar-te ni d’atacar-nos perquè ja no responc de nosaltres. —Gilias assentí amb el cap—. Comencem, doncs —continuà el Calafat tot donant una ullada a Andros i tranquil·litzant-se de veure’l més refet—. On és Nisos?


  —A Moira —respongué Gilias.


  —I on és això?


  —És el nom de la casa nova.


  —Cal que el posin immediatament en llibertat. De la seva llibertat depèn la teva. Tu mateix ho demanaràs al vostre capitost. I a propòsit: volem saber el nom d’aquest capitost. És Dikiris?


  Gregor el tornà a agafar pels cabells. Gilias gemegà:


  —Sí; el nom és Dikiris. I si voleu més detalls, pregunteu-los a Monirou.


  —Monirou? I què hi té a veure, Monirou, amb tot això? —indagà aleshores Andros.


  —Això!, què hi té a veure? —repetí el Calafat tot prenent Gilias per les solapes.


  —A mi què m’expliques! Potser gestionava alguna cosa relacionada amb els terrenys on s’edificava Moira.


  —Caldrà que anem a veure Monirou tot seguit, Miquel —decidí el Calafat.


  —Tu creus que en traurem res en clar? —preguntà Andros.


  El Calafat recollí de terra el paquet de cigarrets i se’n posà un als llavis.


  —No ho sé. Però ara la madeixa dels esdeveniments es descabdella molt de pressa. Nisos, segrestat i en perill. Gilias, detingut…, i també en perill —afegí tot llançant una bufada de fum al rostre del presoner—. Monirou, que és un covard i el podem fer parlar. La gent de Pyranos, que a hores d’ara deu estar tota revoltada per les dues desaparicions, les de Gilias i de Nisos… —El Calafat prengué una decisió—. Monirou ha de parlar. Aneu-hi tu i Andros. Lappas que us dugui amb el bot i que torni després aquí a buscar-nos.


  —Per què hi hem d’anar Andros i jo a veure Monirou?


  El Calafat, entre dents i tot mirant Gilias, respongué:


  —Jo he de quedar-me aquí amb Gregor per si de cas Gilias volgués fer exercici físic. Comprens?


  11. Tots com un sol home


  A la claror imprecisa d’aquella bella matinada, Andros i Miquel anaren trucant a totes les portes de Pyranos pregant els seus amics que es concentressin a la plaça major. Després se n’anaren a l’encant del peix i convocaren igualment els pescadors que s’hi trobaven.


  A posta, deixaren l’última visita per a Monirou, i d’aquest avís se’n va encarregar Lappas…


  Amb una gorra de dormir de gairell, Monirou tragué el cap per la finestra, Lappas féu unes passes endarrere per tal que l’altre el veiés.


  —Què passa? —indagà Monirou sense poder distingir bé les faccions de l’home.


  Lappas es posà dessota mateix de la finestra i digué fent botzina amb les mans, però on veu baixa:


  —Moira.


  El cap de Monirou desaparegué del rectangle com un ninot de barraca de fira desapareix en tocar-lo la pilota.


  Al cap de pocs instants, la porta del carrer grinyolà. Darrere Lappas, aparegué de sobte la figura de Miquel, i Monirou no tingué temps de tancar la porta. Els dos homes s’havien esmunyit dins la casa.


  —Això…, què és? —xisclà Monirou duent-se les mans al pit, esfereït com una rata.


  —Una visiteta —declarà Lappas—. Apa, pugeu al despatx.


  Un cop al despatx, Lappas s’assegurà que ningú més no es movia per la casa. Feren asseure el vell, i Miquel es recolzà un moment a la taula:


  —Parleu, Monirou.


  —Això és un abús, una enganyifa. De res no us valdrà. Sou uns lladres! Em voleu robar.


  Monirou sabia fer tots els papers de l’auca. Donava exactament la impressió d’un pobre vell vexat. Però Miquel, Lappas i tots els amics de Nisos sabien moltes coses més.


  Lappas es fregà l’orella.


  —Miquel, comença —aconsellà.


  Però Miquel seguia mut com si volgués, abans de parlar, deixar que el silenci més total i opressiu envaís l’habitació.


  A poc a poc, i mentre Lappas iniciava un somriure de complicitat en descobrir el joc del minyó, una remor com la d’un riu enrubinat s’anà apoderant de l’aire. Semblava talment que s’esmunyís per sota les portes, que travessés les parets, que recorregués morosament els junts de finestró i bastiment. Els ullets de Monirou es tornaren més recelosos i mòbils.


  Llavors Miquel parlà:


  —Sentiu, senyor Monirou? És el soroll de Pyranos. Aquest brogit és Pyranos. Avui la gent ha matinat una mica més. Diuen que us volen fer una visita col·lectiva.


  —No! —gemegà Monirou agafant-se al cantell de la taula—. No!


  —Tant se valdrà que crideu com que no —l’advertí Miquel—. Kuran ha desaparegut: aquesta nit passada no ha sortit a pescar. Gilias també s’ha volatilitzat. Ara vindreu amb nosaltres dos i explicareu a tot el poble les embrolles i males jugades de Moira. Gilias ens n’ha informat perfectament. I de passada us diré que us convé de parlar, perquè Nisos ha desaparegut i la gent està tota enfurismada.


  —Jo no sóc home de violències. Jo vaig desaconsellar que li fessin res a Nisos…


  Miquel guardà silenci. Lappas semblava una estàtua. Monirou estava esverat del seu propi bleix, que omplia la peça. Suava i estava tot pàl·lid.


  —I Gilias m’ha venut… —digué després.


  —Si. Ho ha contat tot.


  —I el dímarc…, què hi diu a tot això? —preguntà tímidament el vell.


  —Oh…, el dímarc serà a la plaça, com tothom. És dels qui volen estar bé amb els qui guanyen. I ara comencem a guanyar nosaltres. L’àgora us espera, senyor Monirou.


  Nisos estava ajagut dins el seu recambró de Moira. Per la llum que la porta deixava filtrar, endevinava que devia ésser cap a migdia. Aquesta sensació era incrementada i subratllada per un rau-rau a la panxa, que feia hores que tenia buida.


  Es lliurava als més negres pressentiments. Sabia que no li quedava la més mínima possibilitat de fugir i que estava molt vigilat. Dos poderosos cadenats barraven la porta. Possiblement aquella cambra havia estat pensada com a presó des del moment de traçar-ne els plans.


  La porta va obrir-se un moment i les siluetes de dos homes ompliren el rectangle de llum. L’un era Dikiris, Nisos el reconegué al moment. L’altre era l’home prim i bru que pràcticament acompanyava el milionari a tot arreu.


  —Bon dia —digué Dikiris—. Menut, vull parlar amb tu. —La veu de Dikiris es féu immediatament més tendra sense deixar d’ésser comminatòria—. Nisos: em faries un gran favor si em deies per què vas tornar a Pyranos. És a dir, per què hi vas tornar és comprensible, en les tristes circumstàncies que et trobaves i que jo sóc el primer a lamentar. Però a restar a Pyranos, a reobrir el magatzem, que està amenaçat d’embargament. Aquí a Pyranos no tens cap esdevenidor; la pesca s’ha transformat, modernitzat, impersonalitzat, si em permets l’expressió: no tens manera de sortir endavant.


  —No penso tornar a Atenes. El meu lloc és aquí.


  —No siguis criatura, Nisos —Dikiris parlava ara amb impaciència—. Aquí seràs tota la vida un ningú… Ja saps que no podràs competir amb la Societat de Pesca. No tens remei.


  —Ja ho crec que hi competirem —exclamà Nisos incorporant-se. Max féu unes passes endins de la cambra—. Ja ho crec —repetí Nisos—. El que vós voleu és allunyar-me de Pyranos perquè no us segueixi les passes, perquè no investigui.


  —Ah!, però tu investigues? Has sentit, Max? —Retrocedí cap a la porta.


  —Te’l passo a tu, Max. Vejam si us féu amics. Que ens ho acabi d’explicar tot.


  Max, que feia estona que desitjava d’entrar en acció, avançà com una fletxa cap a Nisos i, agafant-lo per un braç, el féu posar dret a la vora del llit d’una estrebada. Nisos, sense pensar-s’hi gens, li clavà una pinya a l’orella. Max aixecà la mà a la punta d’un braç llarguíssim, però la veu de Dikiris ressonà autoritària:


  —A… amicalment, Max.


  Aquest bleixà.


  —Vejam: què hi vas veure al fons del mar, a Sant Nicèfor?


  —Peixos i algues —respongué Nisos.


  —Res més?


  —Res més.


  —Qui era l’altre?


  —Jo anava sol. Sempre m’ha agradat de navegar de nit.


  —A nosaltres no. Has dit que investigaves. Què et pensaves descobrir?


  —Ho sabeu tan bé com jo. Volia saber per què heu vingut a Pyranos i què s’amaga darrere la Societat de Pesca. —Max l’agafà pel coll de la camisa, i, en aquell moment, Nisos féu una forta inspiració d’aire, tan estranya que Max el va deixar anar immediatament. Dikiris avançava al tors, intrigat—. I em sembla que ja he descobert alguna cosa —digué aleshores triomfalment Nisos. Max clogué els punys. Les sensacions de l’endemà de l’arribada a Pyranos revivien en els sentits de Nisos amb total claredat. Un perfum. Un perfum, uns guants—. Sí —continuà—. He descobert qui em va sabotejar el motor elèctric i qui va perdre unes alicates de marca americana i part del camal dels pantalons…, al meu magatzem de peix.


  Max li aplicà les mans al coll.


  —Ensuma, doncs, ensuma!


  Nisos girà el cap enrere i es desmaià. Dikiris es fregà la barbeta amb la mà.


  —He pres una determinació. Aquest noi no pot quedar-se més temps a Moira. Al poble, la gent parlaria massa, i jo sé que ha anat conquistant de cada dia més partidaris. No li hem de fer cap mal. Si no el vam fer desaparèixer d’antuvi, ara ens hem d’aguantar.


  Una nova figura va ocupar tot el marc de la porta. Era Kuran, que havia sentit les darreres paraules.


  —Em sembla una tàctica equivocada —digué amb la seva veu de tro.


  —Ningú no t’ha demanat la teva opinió —respongué fredament Dikiris.


  —Jo dic el que sento —el turc aixecà la veu—. Aquest minyó, hem de matar~lo. El metge ha desaparegut. Per què no ens hem preocupat de buscar-lo? Us penseu que Nisos no té tot un escamot de gent decidida? Us penseu que a hores d’ara no tenen el metge amb ells? Què estan ordint a Pyranos contra nosaltres? Per què ens preocupem de descendir dues vegades cada dia al fons de Sant Nicèfor, on no hi ha res, i en canvi no ens afanyem a assegurar la nostra influència entre els pescadors?


  Dikiris aixecà una mà per deturar la tirallonga de mots del turc. Max s’havia tret de la butxaca un bombó embolicat amb paper de plata i se’l posava a la boca tot fent una boleta de l’embolcall.


  —Aquesta nit passada, ha pujat el dímarc —digué Dikiris—. Pràcticament ens deixa. Diu que ens protegirà fins a la fi, però que vol que la fi sigui aviat. De manera que hem d’intensificar les recerques submarines. Armeu els vestits de bus. Max i tu baixareu al fons de Sant Nicèfor una altra vegada. Si no tenim sort, caldrà abandonar la partida…, momentàniament. —Kuran feia una cara tota escèptica—. No sé de què us queixeu —digué Dikiris tot buscant l’aprovació de Max—. Us he muntat, a tu i a Gilias, la Societat de Pesca amb els meus diners… Quan jo me n’aniré, us quedareu amb la Societat…


  —La Societat…? —preguntà tot desenganyat Kuran. I bo i murmurant se n’anà escales amunt en cerca dels equips de bus.


  Gairebé arrossegant-lo, Lappas i Miquel dugueren Monirou a la plaça. L’àgora bullia de gent. Hi hagué pescador que sense ni tan sols descansar un xic ni fer una copa després de la tasca nocturna, amb la roba mullada i el rostre contret, va agregar-se a la munió que es concentrava pels carrers que duien a la plaça.


  La gent havia entès, amb aquest instint de la multitud, que la reunió, amb el seu caràcter extraordinari, seria una cosa decisiva.


  Andros s’enfilà en un dels bancs de pedra i aixecà els braços imposant silenci:


  —Escolteu-me tots! —començà—. Ha arribat l’hora de la veritat a Pyranos. —Abans que acabés la frase, el silenci era total a la plaça. En les pauses, hom hauria pogut sentir el gotejar de la font—. La nostra ciutat, la nostra illa, ha caigut des de fa un temps en mans pirates. Estem voltats de perills i ja és hora que hi lluitem. Ningú no pot predir exactament què s’amaga darrere les maniobres de certa gent que ha arribat a Pyranos, i tots sabeu prou bé a qui em refereixo. No us en fieu!


  Hi hagué un aldarull que va durar uns minuts.


  —Per què acuses tan directament? —preguntà un home esgargamellant-se.


  —Mireu! —fou la resposta d’Andros—. Ara ho veureu. —I assenyalà Monirou, que era dut al centre de la plaça. Lappas el portava agafat pel braç. La gent obria pas, intrigada. Monirou es tapava la cara amb els braços, perquè s’havia emparat de tot ell una por infantil i li semblava que d’un moment a l’altre la multitud el començaria a apallissar—. Acuso —prosseguí Andros quan Monirou fou hissat a sobre el banc, a la seva vora—, acuso la Societat de Pesca que ha sabut enganyar-vos a gairebé tots amb el fals miratge d’uns beneficis que mai en vida vostra no obtindreu perquè no estan disposats a concedir-los? Parla, Monirou!


  —Que parli! Que parli! —exigiren quasi tots. Se sentiren uns xiulets i les riallades dels qui encara s’ho prenien fent xerinola.


  —Poble de Pyranos! —començà amb un espinguet de veu.


  Hi havia un eco de la munió enfunda de les assemblees gregues, en el cor de xiulets i crits que seguí la invocació del vell.


  —Us asseguro que tot això són mentides! La Societat de Pesca és una empresa honesta. És l’empresa que, amb el temps, tindrà més força a tot el mar Egeu.


  —Mentida! —Era Miquel. Havia cridat, i aixecava el cap, estirava el coll barrejat entre la multitud per tal de crear ambient—. Sabeu —continuà—, sabeu què han fet Gilias i Kuran i els seus amos? Han segrestat Nisos!


  La notícia va caure com una bomba.


  —Nisos pres! —la veu corria de grup en grup.


  —Nisos està tancat a la casa nova —afegí Miquel.


  —Jo no sé res —s’excusà Monirou.


  —Voleu fer-nos creure que no sabeu que Gilias i Kuran segueixen les maniobres de la gent de la casa nova? Qui va gestionar l’establiment d’aquesta gent a Pyranos sinó vós? Qui va amenaçar Nisos d’emparar-se de la seva casa en el termini d’un mes? I qui va estendre la hipoteca si no vós, per enfonsar el pare de Nisos? I per això, i perquè amb l’arribada de Nisos es ressuscitava el veritable esperit de llibertat i de treball a Pyranos, ara heu arrestat Nisos contra tota justícia. Reclamem la immediata llibertat de Nisos. Si no, anirem a buscar-lo tots i l’arrencarem de les urpes dels seus enemics!


  —Volem saber on són Kuran i Gilias. Que responguin ells. Cal sentir tothom! —exigiren molts.


  —Què dius a això, Monirou? —preguntà Andros.


  —Jo us asseguro que Kuran… —Monirou va deturar-se, com vacil·lant. Algú va llançar una pedra contra l’administrador, que afortunadament no va fer blanc. Monirou es descompongué—. Em voleu matar —gemegà.


  —Que deixi anar Nisos!


  —Volem veure Gilias i Kuran!


  Hi hagué un onejar de caps que canviaven d’orientació. I veieren avançar una breu i estranya comitiva: el doctor Garsiades precedia en Calafat i Gregor, entre els quals portaven Gilias.


  L’aparició de Gilias a tall de presoner paralitzà el públic. Es féu un silenci total altre cop. Tothom esperava amb interès i angoixa les revelacions que seguirien. El tirat de Gilias era el del vençut; avançava arrossegant els peus, abatut i sense ànim.


  —Parla, Gilias —demanaren alguns encara fidels a la Societat, que esperaven dels llavis del capitost un desmentiment a les acusacions que li havien estat fetes.


  Gilias arribà on es trobaven Andros i Monirou. Amb un gest brusc però no desproveït de grandesa, agafà l’administrador per la barbeta i li féu aixecar el cap.


  —La vista alta, Monirou —digué—, que ha arribat l’hora de dir la veritat. —I ja més asserenat, adreçant-se de dret a la multitud, declarà—: M’han demanat que parli i ho faré. Seré molt breu. Aquesta nit ha estat decisiva per a mi. Vull informar-vos. Monirou ens va donar diners a Kuran i a mi perquè ens avinguéssim a la combinació dels habitants de la casa nova. —Andros hagué de calmar el tumult—. D’aquí a un mes —prosseguí Gilias—, la Societat de Pesca es declararà en suspensió de pagaments. I no cobrareu ni un cèntim. En aquest termini de temps, la gent de la casa nova hauran desaparegut. I amb ells hauríem hagut de desaparèixer Kuran i jo.


  —Qui són exactament els forasters de la casa nova? —demanà un vell.


  —No val la pena que us ho digui —digué Gilias—, vist que ja sabeu el que és més important.


  —També sabeu que Nisos està pres —afegí el Calafat.


  —Anem a deslliurar-lo! —cridaren alguns.


  —Res de violències! —ordenà el Calafat—. Tenim en poder nostre Gilias, com podeu veure. I està penedit de tot el que ha fet. No hi ha cap mòbil relacionat amb la pesca que animés la gent de la casa nova. Volien vedar el tros de costa de Sant Nicèfor per altres fins.


  —Volem conèixer aquests fins.


  —Buscar el tresor d’un vaixell enfonsat durant la guerra. Però aquest tresor no existeix. El doctor Garsiades i el meu fill es submergiren i no van trobar-lo. Per tant, hem de convèncer els forasters que se’n vagin i ens retornin Nisos.


  —I els nostres diners? Els hem imposats a la Societat de Pesca —digué un altre.


  —Gilias i Kuran n’hauran de respondre —suggerí Andros.


  —No tenen capital!


  —Us donaré tot el que tinc —oferí Gilias—. Vull viure en pau a Pyranos, si em perdoneu.


  —A la presó! A la presó!


  —Volem Kuran! Que sigui detingut Kuran!


  —Anem tots a la casa nova!


  El moviment venjatiu ja no podia aturar-se. El Calafat feia crits, Garsiades procurava calmar els més excitats. Tot fou inútil. La multitud emprengué a passa viva el camí cap a la casa nova.


  El Calafat accelerà el pas. Una angúnia mortal li oprimia l’estómac. Gilias estava blanc.


  A la plaça, assegut en un banc, el dímarc es duia, esgarrifat, les mans al cap. Uns gats rondaven la font i s’aixecava un vent fresc, el ventijol de la sortida del sol.


  12. Les rates fugen


  Kuran baixava les escales fent molt de soroll. Hom sentia el retruny de les seves grosses botes contra els esglaons, com si fos un toc de tambor.


  —Els vestits!… —només digué en entrar a la cambra on es trobaven Dikiris i Max.


  —Què passa? —digué aquest darrer tot aixecant-se de la seva cadira.


  Kuran va aclofar-se en una butaca de vímet, i amb veu cavernosa va explicar que, en arribar al dipòsit dels equips de submersió, els havia trobats tots fets malbé. Algú, amb un instrument de tall, havia completament destruït els vestits de bus.


  Max es disposava a llançar-se fora de l’habitació per verificar les maldestres explicacions de Kuran, però Dikiris el deturà amb un gest.


  —Era previsible que això passaria, Max. Però, qui pot haver estat?


  —El mateix que va escapar-se després d’haver aterrat Gilias —grunyí el turc—. Per què no m’avisàveu tot seguit? Jo l’hauria trobat…


  —Però si estaves embriac que no et podia despertar ni una bomba atòmica! —li replicà Max amb agror—. Ho vam haver de fer tot nosaltres.


  —Està bé, no renyis Kuran d’aquesta manera, Max —li recriminà amb una veu tota suau Dikiris—. A mi també m’agrada de beure una mica de tant en tant.


  I tot dient això omplia un vas d’una ampolla i el donava a Kuran.


  Max, els moments que seguiren, no acabà de comprendre on volia anar a parar Dikiris. Kuran, silenciosament, bevia i bevia. De sobte, Dikiris digué:


  —Kuran, hauràs d’avisar que vingui el yacht.


  —Per què?


  —Vés; fes-ho.


  Kuran obeí i passà a la cambra veïna, on hi havia l’emissora. Llavors Dikiris féu un gest sever en direcció a Max i digué:


  —M’arriba la flaire del perill. Hem de sortir avui mateix. No pot ser sinó que a Gilias li hagi passat alguna cosa. Ens acaben d’arribar informes que, un cop Gilias hagué pujat a bord del bot de Lappas, aquest bot va separar-se de la formació i emprengué rumb sud. No l’han tornat a veure.


  —Per què no enviem un home a Pyranos?


  Dikiris féu que no amb el cap mentre es treia un tub de pastilles de la butxaca i n’abocava un parell a la copa del turc.


  —Perquè dormi —explicà.


  Max comprengué.


  —Ens n’anirem ara mateix, sense ell…, sense ells?


  Al·ludia a Kuran i Gilias.


  —Sí; el nas no m’enganya. I ens n’anirem nosaltres sols amb els tripulants del yacht. Monirou, Kuran i Gilias se les hauran de veure amb la gent d’aquí. Un cop siguem al continent africà, ja decidirem què cal fer.


  —Però…, i el tresor? Potser si que encara el trobaríem.


  —Cal saber perdre, Max. Compte, ara torna Kuran.


  Kuran tornava, amb el rostre tot vermell.


  —Beu un xic més, Kuran —va convidar-lo Dikiris, abocant-se també ell una copeta—. I no et preocupis. —Tot bevent, Kuran feia gestos de desesper—. No et preocupis pels vestits. Enviaré Max al continent a buscar-ne d’altres. És qüestió d’un dia o dos.


  Kuran se serví ell mateix mig vas de whisky.


  —Si no em preocupo —digué—. Mentre no s’acabi el whisky…


  Cinc minuts més tard Dikiris entrà a la cambra de Max, que feia un parell de maletes.


  —Crida un home i llanceu Kuran a qualsevol llit. Dormirà unes quantes bores. No hi ha perill que es desperti.


  Max rigué.


  —Avisaré els altres —digué.


  En aquell moment, un dels homes de Dikiris entrà a la cambra que hi havia dessota d’ells i començà a cridar:


  —Tot el poble puja cap a Moira —digué—. S’han revoltat i pugen armats!


  Max es precipità escales avall. Dikiris es mantingué al replà amb el vas encara als dits.


  —No crideu tant! —recomanà—. Qui és que puja?


  —Diu que han fet pres Gilias! —explicà Max mirant enlaire.


  —Està bé —digué calmosament Dikiris—. Recolliu el que pugueu i baixeu al penya-segat. El yacht està a punt d’arribar.


  Dins la penombra de la seva presó, Nisos havia sentit les veus i caigué de genolls. Beneïa Déu, no tant pel fet del seu pròxim alliberament com perquè havia sentit ben clarament les paraules «tot el poble» referides als qui pujaven. Finalment s’havia operat el miracle: el poble de Pyranos anava unit!


  Ara bé, si abans del final d’aquella aventura ell perdiu la vida, qui s’ocuparia de Kis? Era curiós que en aquelles circumstàncies, que presagiaven moments terribles, no es preocupés d’altra cosa que del seu gos.


  A tota màquina, el yacht avançava cap al Morrot enfilant l’estret de Sant Nicèfor. Part de l’embarcació apareixia tocada pel sol, que s’aixecava solemnement il·luminant amb indiferència el teatre del drama.


  A la coberta del vaixell, els homes s’afanyaven a disposar les escales de corda per permetre que pugessin a la nau els fugitius.


  Mentrestant, Max i Dikiris provaven d’escapar-se de la casa. Els altres dos sequaços ho havien fet minuts abans i s’havien despenjat pel penya-segat per preparar el bot amb què, juntament amb Dikiris i Max, havien d’arribar a abordar el yacht.


  En adreçar-se al tros de bosc de la banda nord, que travessava el viarany que baixava cap a les roques, la tropa de gent de Pyranos aparegué sobtadament davant d’ells i els envoltà en un ample semicercle.


  Ells dos es quedaren un moment indecisos. Max veié que alguns dels homes portaven pals, destrals, escopetes, fitores, trossos de soga. L’estampa no era gens tranquil·litzadora.


  —Pel darrere! —ordenà Dikiris.


  I donant l’exemple, provà d’esmunyir-se cap a la part posterior de la casa per provar de baixar directament pel penya-segat.


  Però també allí hi havia gent. Max tragué la pistola.


  —Atura’t —féu Dikiris—. Vols que ens facin a miques?


  Fingia presència d’esperit, però la realitat era que estava tan confós i esverat com Max. Res no atribola més els poderosos que veure’s enfrontats sense força armada als humils, en les hores vindicatives de la història.


  —Van armats! —digué aleshores una veu d’entre els vilatans.


  Era el Calafat. El qual afegí:


  —Que ningú no es mogui.


  —Jo no em moc —respongué Dikiris—. Què voleu?


  —Que us doneu presos.


  —No em feu riure. Què us heu pensat? Si voleu parlar parlarem. Potser us convé més que no us penseu.


  —Covards! —digué un home que els encarava una escopeta des de darrere un pi—. Volem que ens torneu Nisos!


  —Nisos! Nisos! —cridava la gent.


  Max s’esblanqueïa els nusos dels dits estrenyent el mànec de la pistola amb força, desitjós de disparar, d’obrir-se pas cap a la llibertat a foc i a sang.


  Mentrestant, Dikiris, que havia recuperat una mica del seu aplom, resseguia amb els ulls els rostres contrets que tenia al seu davant. Rostres de mariners, insomnes, agressius; rostres d’immediata venjança, en els trets dels quals hi havia dibuixada una salvatge i incontenible resolució.


  Dikiris manifestà:


  —Si entre vosaltres hi ha algú que realment sigui el cap, que ho digui. On és el dímarc?


  —El dímarc no s’ha atrevit a venir —respongué el Calafat—. És amb mi que heu de parlar.


  Dikiris esguardà l’home despectivament de cap a peus.


  —Us denunciaré al govern de la metròpoli —anuncià—. I això després de sortir d’aquí amb vida.


  —No en sortireu si no ens torneu Nisos.


  Hi hagué un seguit de crits entre la gent, un clam que el mateix Nisos sentí des de la seva presó.


  —Nisos… —digué Dikiris. Girà el cap desafiant amb la mirada la gernació—. Mireu —afegí—, he pres les meves mesures. —I de la butxaca es tragué un xiulet. Un grup de vilatans féu un moviment agressiu en veure que es portava el xiulet als llavis. Però Dikiris era massa llest per provocar a una acció que segurament fóra la final. Retirà el xiulet i explicà fredament—: En sentir el senyal, si jo el feia, la casa nova volaria pels aires. Hi ha un cable elèctric connectat amb una càrrega. Un home meu, situat a les roques de baix, accionaria l’interruptor…, i la càrrega explosiva faria la resta. Això ocorrerà irremissiblement si no ens deixeu al meu amic i a mi pas franc sense molestar-nos. El yacht ha de poder sortir lliurement de l’estret de Sant Nicèfor. Aquestes són les meves condicions.


  Hi hagué una cridòria salvatge i breu. El Calafat prengué novament la paraula.


  —I com sabrem si el que dieu és veritat? Hi és, realment, Nisos, a la casa?


  —Comproveu-ho. No hi ha ningú més.


  —Torneu-nos el xicot.


  Dikiris somrigué tot i que unes petites i pertinaces gotes de suor li perlejaven el front; estava ben pàl·lid.


  Gilias no es movia mig amagat entre Gregor i Garsiades. Dikiris de tant en tant li adreçava mirades despectives.


  —No puc; és la garantia que sortiré bé de tot això.


  Miquel, que fins aleshores havia estat inactiu, passà a l’acció i es destacà passant de llarg pel costat de Max i Dikiris tot fent via directament cap a la casa. El Calafat no pogué deturar-lo.


  —Miquel… —digué gairebé en un sospir.


  Immediatament, mentre Miquel s’adreçava a bon pas cap a la casa, un silenci total caigué damunt el grup. Els homes que duien armes les alçaren lentament, a mig engaltar, tot apuntant els dos forasters. Els lladrucs de Kis entre els arbres més aviat augmentaven la tensió que no pas la disminuïen.


  Miquel arribà a la casa nova i hi penetrà com una allau. Ja el vestíbul feia impressió de desordre. Els mobles estaven tots trasbalsats, hi havien peces de roba per sobre els esglaons de l’escala… Una calaixera badava els forats oberts del lloc que havien ocupat els calaixos. De Nisos, ni rastre.


  Miquel estigué a punt d’empènyer una porta lateral, però un no sé què el deturà. Si ho hagués fet hauria pogut veure la figura de Kuran, estès sobre la catifa on havia lliscat des de la gandula, roncant com un animal.


  I possiblement les coses hagueren anat d’una altra manera. Però Miquel no tingué aquella inspiració. El silenci de la casa imposava. No sabia cap a on tirar. Va optar per cridar: no havia dit Demetrios Dikiris que a la casa no hi havia ningú més sinó Nisos?


  —Nisos! —fou un sol crit. Hi hagué un eco vergonyós en algun racó.


  —Aquí, aquí, Miquel! Aquí! —replicà a l’acte la veu del seu amic en reconèixer la del qui el cridava.


  —On ets? —cridà Miquel, ple de joia—. No et preocupis. Et traurem! És qüestió de minuts.


  »Estàs bé?


  Era una conversa atribolada, duta a un ritme frenètic, en la qual es barrejaven l’angoixa, l’alegria i la vehemència.


  —Sí, però pel que més vulgueu, traieu-me!


  —Tot seguit, Nisos. Et juro que tot anirà bé. Només uns minuts més.


  Miquel tornà a sortir com un llamp i mogué el braços en un gest de triomf.


  —És dins —digué—. No està ferit.


  Un somriure de satisfacció omplí el rostre del Calafat, i la tensió anterior semblà que s’afluixava un xic. Els fusells i les escopetes abaixaren els canons. Dikiris féu una rialleta de complicitat.


  —Ja ho veieu —digué—. Ara ens podeu deixar marxar.


  —I si, un cop ells a bord del yacht, esmicolen igualment la casa? —digué Miquel.


  —No ho faran. El que volen és fugir. Si originessin aquesta catàstrofe fóra una malifeta davant els nassos de centenars de persones, i un acte delictiu d’aquesta mena origina una cadena de persecucions policíaques i d’accions legals impossibles de trencar. No; haurien d’estar boigs del tot per a fer-ho. Jo crec que l’única cosa que ara els apressa és fugir —opinà el Calafat.


  —Està bé, doncs —digueren els altres.


  —Doncs, va! —digué el Calafat tombant-se a Dikiris—. Accedim. No sereu molestats. Una parella dels nostres us acompanyarà pel senderó fins a prop de les roques de l’estret i s’asseguraran que l’home del disparador elèctric abandona l’illa com vosaltres.


  —Tot a punt, doncs? —digué Dikiris. I es preparà a marcar un pas de retirada gairebé marcial. Aleshores se sentí la sirena del yacht.


  Era ben cert que ni una canonada, com havia dit molt encertadament Dikiris, no haguera despertat Kuran de la seva mona carregadíssima; però, en canvi, entre boires, el seu pensament treballava per bé que pesadament. No fou fins que va sentir la sirena aguda del yacht que va espavilar-se i es dugué una mà al cabell negre i lluent.


  «Què dimonis…», es preguntà.


  Va adonar-se que jeia a terra i que tenia una cama adormida. Gemegà un xic en canviar de positura i restà de panxa enlaire mirant el sostre, a penes visible en aquella densa penombra.


  Després sentí les remors de les veus de fora de la casa, que feien més palpable, per contrast, el silenci de l’interior. Va considerar que es podia donar la casualitat que es trobés sol, que aquella cridòria era inusitada…, va relacionar el yacht amb Dikiris, i aleshores ja en va tenir prou. D’un bot, aixecà la seva còrpora i es precipità a la porta. Al mig del passadís, mirà amunt i avall. Avançà fent tentines i empassant-se saliva. Obrí una finestra.


  Va obrir-la al mateix moment que Dikiris i Max es perdien pel senderó avall. Kuran es quedà perplex. Què significava allò?


  Corregué cap a una altra finestra, i, en veure la munió de gent, se li escapà una exclamació retorçada. Kuran havia vist també la figura de Gilias, pres entre tots aquells escamots d’homes armats.


  —Gossos! —digué entre dents. I, mossegant-se els punys, reculà altre cop cap a la penombra de la casa.


  Evidentment, no podia sortir d’allí tal com anava, a pit descobert. De més a més sense armes, perquè Kuran va comprovar, en un escorcoll febrós fet a la casa, que els seus companys se les havien endutes totes.


  I no obstant això, calia que se salvés. Sabia que la gent de Pyranos l’esmicolarien. Dikiris va fer-lo adormir a posta per no endur-se’l en el yacht. Allò era la fi: Dikiris es retirava a traïció. Sort que ell s’havia desvetllat al primer xiulet del yacht.


  Assegurà la porta de la cuina i, abans d’abandonar-la va ajupir el cap a l’aixeta i es remullà. Després glopejà aigua.


  Es digué que el rescat de Nisos no era sinó la primera etapa de l’acció col·lectiva de Pyranos contra la banda. El segon objectiu, ja que havien capturat Gilias, i Dikiris havia aconseguit de fugir, consistiria a apoderar-se d’ell. I si seguia un sol minut més a la casa, corria el risc que el trobessin.


  De sobte la cridòria tornà a créixer. La sirena del yacht havia xiulat dues vegades seguides i, ara, els de Pyranos, talment com si s’hagués tractar d’un senyal, avançaven cap a la casa entre riallades.


  Kuran girà el cap en direcció a l’indret d’on sortien els cops. Nisos seguia picant la porta. Kuran es posà la mà a la butxaca posterior dels pantalons i comprovà que el ganivet encara hi era.


  En sentir els forrellats de la porta, Nisos féu dues passes endarrere per millor llançar-se en braços del primer que entraria. Els crits, rialles, imprecacions i veus de «Nisos, Nisos» se sentien ara tan propers que hauríeu dit que eren a l’altra banda de paret.


  Efectivament, Nisos es llançà en braços del primer que entrà: era Kuran. I al seu darrere, ningú! Nisos es trobà presoner entre els músculs del turc, el qual va agafar-lo pel coll amb una sola mà.


  —Ens escaparem plegats! No cridis! —li ordenà.


  —Deixeu-me anar! Deixeu-me anar!


  Clavà una mossegada al braç del turc i, amb una forta estrebada, alliberà un dels seus braços de l’estreta deixant-hi la màniga de la camisa. Acabà de desfer-se per un moment de la pressió del turc i avançà cap a la porta. Però, gairebé a l’acte, un crit de dolor el féu retòrcer-se i quedar clavat sense poder fer un pas. Kuran havia avançat la seva enorme bota i li trepitjava cruelment el peu. Nisos sentí que els ulls se li ennuvolaven, i es refugià al pit del mateix Kuran. Després, notà que era aixecat en sopols.


  Més tard, sentí la veu de Kuran amplificada i aconseguí d’obrir els ulls malgrat que ara la seva feblesa convertia en un esforç sobrehumà qualsevol gest físic. Tornava a estar empresonat pels braços de Kuran, que semblaven dues mordasses de ferro.


  Kuran, pràcticament portant-lo a ell en braços, parlava des de darrere una finestra entreoberta:


  —No féu ni una sola passa més —advertí—. Tinc Nisos en poder meu. Sóc Kuran.


  A fora, la gent, que no havien comptat amb aquesta eventualitat, quedà uns segons com petrificada.


  —Traïció? —cridà Garsiades—. Han deixat Kuran a propòsit.


  —Kuran! No signis boig! —intervingué Gilias—. No siguis estúpid, i surt. Tot ha acabat.


  Nisos tornà a tancar els ulls. Kuran el deixà lliscar, i agafant-lo només per la cintura, el féu caminar al seu costat i retrocedir cap a l’escala.


  A pocs metres de la casa Gregor, Garsiades i el Calafat vigilaven finestres i terradets en espera de l’aparició d’algun signe de vida.


  13. Kis


  La casa havia adquirit als ulls de la gent de fora unes característiques tenebroses. Aquella edificació, tan harmònica, tan plena de llum en el matí gloriós d’estiu, esdevenia una mena de castell llòbrec en la imaginació dels assaltadors, ara immobilitzats per la veu de Kuran.


  En certa manera, el Calafat, i amb ell tota la gent de Pyranos, se sentien enganyats i decebuts. Com si tots els esdeveniments s’haguessin girat en contra. Dikiris havia pogut fugir obligant-los —aquesta era la paraula— a un pacte inic jugant amb la vida de Nisos.


  El doctor Garsiades avançà una passa i aplicà els llavis al buit de la mà, que li feia de botzina:


  —Kuran! Volem Nisos!


  —Entreu a buscar-lo si goseu. Si ho féu, el trobareu mort.


  Andros intervingué, cridant també.


  —Què et proposes de fer, Kuran? Sóc Andros, et parlo en nom de tot el poble de Pyranos.


  La veu de Kuran tornà a arribar, penetrant, marcadament robusta.


  —O fujo amb ell o moro amb ell.


  Era una resposta tràgica que féu estremir tots els presents.


  El Calafat es girà cap al poble.


  —No hem d’accedir a noves condicions. Ja n’hi ha prou amb Dikiris. Kuran no pot sortir si nosaltres no volem. Assetgem la casa.


  —D’acord —digueren algunes veus.


  —No teniu escapatòria possible, Kuran. Rendiu-vos i sortiu amb el minyó.


  Kuran tornà a parlar, i la seva veu semblava omplir el bosc.


  —No; és massa tard. Caurem tots dos.


  A penes havia acabat de pronunciar aquestes paraules, pogueren veure tots ells que Kuran era al terradet de la casa. Sostenia Nisos pel coll, estrenyent-lo amb força. El noi ni tan sols es debatia. O estava tan feble que no podia, o simplement la pressió del seu enemic l’immobilitzava.


  Un dels homes alçà el rifle. Era un tirador de primera, però el Calafat no volgué que disparés. Les figures de Kuran i Nisos apareixien massa juntes.


  Kuran cridà:


  —Covards! Si voleu Nisos, pugeu a buscar-lo!


  —És boig —gemegà Gilias—. El matarà. Matarà Nisos.


  El Calafat es fregà desesperat la coroneta. Cridà novament:


  —Escolta, Kuran. Si baixes d’aquí dalt et prometem no fer-te cap càrrec en el judici.


  Tothom assentí. Malgrat l’odi últimament acumulat contra el turc, malgrat l’aïrament que la seva conducta actual desvetllava, la gent estava disposada a perdonar-lo, sempre que Nisos no sofrís cap dany.


  —A quin judici? —digué Kuran mentre protegia el seu cos amb el de Nisos, que ara tenia un xic més de possibilitat de debatre’s—. Perquè jo no penso pas tornar-vos a veure fins el judici final…


  Kuran s’havia tret un ganivet de la butxaca, i el sol va arrencar a la fulla un reflex vivíssim.


  Nisos contemplava de reüll, immobilitzat el seu coll, la lluor del ganivet a vora les costelles. Kuran, amb el peu, acostà un caixó i s’hi enfilà, sempre sostenint el noi al seu davant.


  —No us mogueu! —indicà als de baix—. No us mogueu o el punxo! —Després, fent un embull amb el seu cos i el de Nisos, s’enfilà a la teulada superior de la casa. Només un parell de metres el separaven del vessant que queia sobre l’estret de Sant Nicèfor, sobre l’abisme de Pyranos.


  —Deixeu-me! —es queixà Nisos. Era, però, una queixa insultant, perquè, a la vista del perill, substituïa l’actitud inicial defensiva per una altra de més agressiva, més baronívola. Trobava recursos d’energia no sospitats abans.


  —Kuran no vol fugir —xiuxiuejà Garsiades—. Kuran vol suïcidar-se. Es vol llençar a l’abisme junt amb Nisos. És un criminal.


  —I si ens movem, és capaç de matar-lo davant els nostres ulls.


  El Calafat, amb el rostre lívid, es dirigí a l’home del rifle.


  —T’hi atreveixes, Matolides?


  Matolides, tota aquella estona, havia estat considerant la possibilitat d’engegar un tret al cap de Kuran. Sabia fins a quin punt era bon tirador, però la tensió dels darrers moments li havia desfet els nervis.


  —No… —digué a la fi—. No m’hi atreveixo.


  Mentrestant, Nisos s’havia girat de cara a Kuran i li esgarrapava el pit. Però Kuran era una roca. Nisos, de sobte, es quedà esglaiat. Acabava de veure amb detall el punyal que Kuran esgrimia.


  —Assassí! —bleixà—. D‘on heu tret aquest ganivet?


  El rostre de Kuran se li acostà un xic més. El turc parlava amb dificultat, amb una veu intermitent per l’esforç de sostenir el noiet i de mantenir-se en equilibri sobre l’esquena del teulat.


  —Aquest ganivet? Era d’un home que va caure al mar. El coneixies?


  —Sí. Era el meu pare. Ara ho comprenc tot —cridà Nisos amb els ulls encesos. I amb un suprem esforç provà de desfer-se. Kuran enretirà el braç per clavar-li el punyal. Nisos es deixà caure enrere sobre el teulat arronsant les cames per tal d’envestir Kuran si aquest basculava damunt seu. Un parell de teules rodolaren avall trencant el silenci de la multitud esfereïda.


  Un tret trencà l’aire del matí. Però Matolides havia fallat el blanc. Kuran saltà a la vora de Nisos i el tornà a agafar retorcem-li ara el braç.


  —Un home que va caure al mar. Nisos. Jo el vaig empènyer. Fou facilíssim. No sé ben bé per què es va enfadar amb Dikiris, qüestió de diners, de diners també enfonsats al fons del mar… Dikiris digué que aquell home feia nosa perquè era un llenguallarg. Això va passar a Tirmis. Jo conec bé aquelles roques i me’l vaig endur a passeig. La resta fou fàcil.


  Nisos no resistí més el relat de l’assassinat del seu pare. Va cobrir-se la cara amb les mans procurant evitar l’alè espès de Kuran, el qual pràcticament estava aplanat damunt seu.


  Les últimes paraules de Kuran havien estat dites amb absolut oblit de la gent que envoltava la casa, en veu molt com una de moribund a moribund.


  Només Garsiades, el Calafat i Gregor, que havien pujat fins al terradet, pogueren sentir-les.


  Llavors Kuran aixecà els ulls i els fità en el grup que es trobava a poques passes d’ells dos, vora el recambró dels articles de pesca. Les figures de Garsiades, Gregor i el Calafat semblaven decapitades per efecte del ràfec de la teulada.


  Kuran llança una riallada tota ressonant. Acte seguit es protegí el cos amb el del noi, però ja no va atrevir-s’hi. Kuran es va aixecar amb esforç sostenint gairebé enlaire Nisos, i reculà de llur vista cap al ràfec oposat de la teulada.


  —No és possible! —exclamà, esfereït, Garsiades.


  El Calafat contemplava l’escena, enfilat ara mig cos a la teulada, amb tota la tensió dels seus músculs marcada al seu rostre petrificat per l’esverament. Es veien impotents. I tanmateix Kuran era allí mateix, a l’abast de la mà. Però era cert que, al més petit moviment que fessin, Kuran i la seva presa farien un bot per perdre’s, després d’una caiguda de cinquanta metres, en les negres aigües. Un xoc així era mortal.


  Gregor, llavors, mirà enrere al terradet. I va inclinar-se a recollir una cosa. I com una pedra, aquesta cosa fou llançada sobre la teulada.


  —Kis! —va cridar Nisos, amb un esgarip que era tant una darrera esperança com un comiat.


  El gos pujà vessant amunt com si tingués ales. Kuran ni tingué temps de veure’l.


  Kis féu un segon bot per saltar el llom de la teulada i abatre’s contra la mà amb què el turc subjectava Nisos per la cintura. El noi quedà lliure a l’instant mentre Kuran apunyalava l’aire amb dos o tres gestos violents per atènyer aquella presa inexplicable, mòbil com una abella.


  Kis, però, era capaç de tota mena de moviments sobre aquell terra perillós. Kuran féu un pas en fals i li caigué el ganivet. Provà de tornar a recuperar l’equilibri i, per un moment, els seus braços i cames es retallaren sobre el carener del teulat.


  Mentrestant, Nisos rodolava cap a la banda del terradet i queia en braços del Calafat i Garsiades.


  Després, per l’aire del matí zigzaguejà el crit animal de Kuran en caure pel penya-segat.


  —Sant Senyor! —exclamà el Calafat—. Beneït sigueu!


  I al bosc esclatà una exclamació general de victòria.


  Gregor s’havia passat el braç de Nisos pel coll i l’ajudava a baixar l’escala interior de la casa nova.


  Andros els era a rebre a la porta de la casa. Tothom corria cap a Nisos; la gent plorava, cridava, reia.


  Hi havia una commoció general. Un remolí de gran festa improvisada. Dos dels homes corregueren cap a Pyranos a portar la bona nova.


  Gilias contemplava aquella escena entre els dos homes que li havien posat de guàrdia.


  —Qui sap —mormolà—. Sempre estaré millor dintre la meva pell que menjat de peixos com el pobre Kuran.


  Van organitzar una comitiva triomfal per baixar cap a Pyranos. No fou fins que hagueren fet les primeres passes que uns lladrucs els deturaren. Ningú no s’havia recordat de recollir el pobre Kis, el qual dansava grotescament sobre la teulada.


  Gregor somrigué amb el seu somriure d’infant gegant i tornà per segona vegada a la casa nova.


  Quant al yacht, la fortuna li girà l’esquena ben aviat. El vaixell del capità Fedakis va topar-se’l a la sortida de l’estret de Sordases, i com que no contestà a la salutació ni va declarar la seva nacionalitat, el capità va limitar-se a ficar-se a la cabina de ràdio i avisar el primer guardacostes de la marina grega que captà la seva ona.


  Cap al tard, un parell de llanxes ràpides abordaren el yacht a alta mar i tot i els desesperats esforços que feren els homes de Dikiris per forçar la marxa, les dues naus se li enganxaren al costat i l’obligaren a canviar de rumb i posar novament proa a les costes gregues.


  Dikiris va apropar-se a Max, que contemplava tot desmoralitzat la maniobra del vaixell, i li ensenyà una pistola.


  —Tens valor per matar-te, Max? —li preguntà.


  —No sóc tan valent —replicà Max.


  —… O tan covard —oposà Demetrios Dikiris. I amb el seu gest més elegant llençà la pistola per la borda—. Jo tampoc —continuà—. Aquest cop ho hem perdut tot. Fins les ganes de lluitar.


  Les gavines envoltaren el vaixell. Uns dofins tallaven l’aigua a uns cinquanta metres. La mar treia reflexos vinosos.


  —Cal saber perdre, estimat Max. Quan haurem sortit d’aquest mal pas provarem d’altres negocis.


  Max va fer cara de dubte.


  —No crec que sigui amb tu —oposà—. Jo me’n tornaré a Nord-Àmèrica.


  —Sempre has estat un sentimental —somrigué Dikiris.


  Havien arribat a les envistes d’un petit port. Uns oficials de marina pujaven des d’un dels guardacostes a detenir-los. Max, reflexivament, es tragué un bombó de la butxaca i desféu el paper d’estany amb unes mans on només un mínim tremolor traïa l’esfondrada moral del seu propietari.


  El nou dímarc de Pyranos és el Calafat. Nisos i Katina viuen a la casa nova. La Societat de Pesca ha estat dissolta, i l’antic gremi de pescadors, dirigit per Nisos, refet.


  El vell Andros no pot ja sortir a pescar: és massa vell, però contempla els progressos de Gregor, que ha estat ensinistrat a parlar pel doctor Garsiades. Miquel és oficial de la marina grega.


  El capità Fedakis ha de demanar la jubilació d’ací a dos o tres anys. Diu que es retirarà a viure a Pyranos, que, segons ell, és l’illa més pacífica de tot el Mediterrani.


  FI


  
    Sant Martí de Maldà - Lleida, 1963
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    JOSEP VALLVERDÚ i AIXALÀ (Lleida, 9 de juliol de 1923) és un narrador, poeta, dramaturg, lingüista, traductor i assagista de reconeguda trajectòria en la literatura infantil.


    Ha rebut els premis Joaquim Ruyra de narrativa juvenil (1963), Premi Nacional de literatura infantil i juvenil de les Lletres Espanyoles (1983), Premi Creu de Sant Jordi i el Premi d’Honor de les Lletres Catalanes (2000).


    El 2004 fou investit doctor honoris causa per la Universitat de Lleida.
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